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Hidemaru Deguci

Memornoto

Kiam la ĉielo kaj tero gajas printempe, nia koro ankaŭ printempas 
nature; kiam ia ĉielo kaj tero vintras, nia koro ankaŭ vintras neeviteble. 
Ni vivas kaj vivas kun la ĉielo kaj tero. Same, ni povas diri, ke se ia 
ĉielo kaj tero suferus, ni ankaŭ suferus neeviteble; se la ĉielo kaj tero 
gajus, ni ankaŭ gajus nature.

Inverse, se ia homa socio nun suferas, ĉu ĝi povus esti io agrabia 
por la ĉielo kaj tero ?

Unu jaro — ĝin oni povus dividi en la du periodojn je “varmeco kaj 
malvarmeco”, aŭ en la tri periodojn je “varmeco, mezvarmeco kaj mal- 
varmeco”, aŭ en la kvar periodojn je “printempo, somero, aŭtuno kaj 
vintro”.

Cio en la universo havas sian propran ciklon (la leĝon de periodeco). 
Per ia tuta klarigo al ĉiuj apartaj cikloj ekzistantaj en ĉio, la scienco 
estos satigita.

La homa korpo estas miniatur-tipo de la universo sin prezentanta 
en la minimuma formo.

La proporcio inter la homa korpo kaj Ia terglobo estas egala al tiu 
inter la terglobo kaj la granda universo.

Ciuj homaj eventoj — naskiĝo kaj morto, feliĉoj kaj akcidentoj ktp. 
okazas tute ne hazarde. Ili devas okazi koincide kun la naturfenomenoj 
— la kreskado kaj malkreskado de la luno, vento kaj pluvo, fulmo kaj 
tondro ktp. Kial ? — ĉar la leĝo de periodeco en la unuaj okazas koincide 
kun tiu en la aliaj. Ambaŭ koincidas inter si kvazaŭ radaro konsistanta 
el ĉiuspecaj radoj, grandaj kaj malgrandaj — grandaj en la natur- 
fenomenoj kaj malgrandaj en la homaj eventoj. La diferenco estas nur 
en la skalo.

La Administranta Dio en la Pratempo estis la Luno. Tiu ĉi pli kaj 
pli cedis sian postenon al la Suno. Kaj nun pli kaj pli vicas ree por la 
Luno. Tio estas esprimita per la vortoj “la Kekonstruado de la Mondo” 
en la Sankta Skribo de Oomoto.

Restarigo de la horoskopo kaj la alĥemio estas la plej urĝaj okupoj 
por la moderna epoko.

“Ho, lertaj trompoj!” Per tiuj ĉi vortoj, plej simplaj sed fatalaj, Ia 
modernaj scienculoj emas fornei la fenomenojn de la “spirit-bilda rivelado”, 
“klarvido”, “tablo-movado”, same kiel la antaŭdirojn de la horoskopo 
kaj la alĥemio. Entute, tamen, ili eraregas! Mi certigas, ke se oni iom 
pli modeste kaj serioze okupiĝos en la koncernaj studoj kaj esploroj, cni 
pli-malpli frue sed certe sukcesos al si konfirmi la ekziston de la Spirita 
Mondo transcenda je la kono de la moderna scienco !

Tiom da formoj malsamaj, kiom da mondoj apartaj. Ekzemple, kion 
ni vidas en la mondo de sonĝo, tio ne aperas en la sama formo kiel ni 
vidas ĝin en la mondo de vek-stato ■— eĉ se temas pri unu tute sama 
afeio. E1 tio rezultas, ke la “spirita sonĝo” (revelaciaj ĉiam prenas 
kvazaŭ enigman formon por ni.

Gotamo Budao uzis la frazon, “Trimil Grandaj Mondoj”, per kio 
estas konjekteble, kaj oni sciu, ke en la granda universo majeste 
ekzistas sennombraj mondoj. La homo en la nuna etapo traspertas nur 
unu mondon el la “trimil mondoj” ! Kaj per mezuro de sia nura 50-jara 
vivsperto, kelkaj aŭdacas mezuri, kaj aliaj arogas fornei, la ekziston de 
la aliaj mondoj! Memoru, ke jam pasis kelkcent jarmiloj de kiam la 
homaro estiĝis, sed tamen ĝi ankoraŭ ne konas sin\ kaj kial ĝi povus 
ekkoni aliajn mondojn ?

Kio kondukis homojn al multaj eltrovoj kaj inventoj estis pli ofte 
dank al la fadeno de hazarda motivo — t.e. Dia inspiro (revelacio) ■— ol 
dank’ al la ŝnuro streĉita celtrafe jam de la komenco. E1 tiu ĉi fakto ni 
povas scii, ke la homo ne povas elfari ian merito-plenan grandan 
laboron sen la gvido de Dia inspiro ■— malgraŭ ke la modernulo ignoras 
ĝin, v ane rezonante kaj strebante nur en la kadro de Ia malvasta 
scienco, sur kiu sole li sin apogas.

Antikvaj legendoj ofte ŝajnas tro naivaj al la modernuloj. Sed la 
menso de la antikvuloj^ kiuj faris ilin, estis kredeble pli pura, ol tiu de 
la modernuloj kaj sekve, tiom pli facile lasis sin influi de Dia inspiro.

Tial, kio formas la fundamentan kernon de ĉiuj antikvaj legendoj 
estas pli malpli simila en ĉiuj rasoj tra la mondo. Ankaŭ el tio ni povas 
konkludi, ke la antikvuloj verkis ilin sub Dia inspiro ĝenerale.

E1 tia vidpunkto, la legendoj de antikvaj popoloj plene meritas nian 
seriozan pristudon per komparado kaj elsarkado de partoj superstiĉaj 
aŭ partoj superfluaj, poste alpensitaj aŭ altruditaj. Ni tute ne konsentas 
kun tiuj, kiuj taksas la legendojn “infanecaj fabelaĵoj” dirante ke ĉi tiuj 
estas — unuvorte, “nesciencaj” !

Kio estas nescienca hodiaŭ, tio povus esti scienca morgaŭ. Kiu 
povas nei ?
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Universala Blanka Frataro

Dio de la Vivantoj
Petro Danov

Lastatem pe ni sukcesis rekontaktiĝi kun La Universala B lanka Frataro 
en Bulgarujo. Kvankam ]a gvidinto M ajstro Petro Danov fizike forlasis ia 
mondon la 27-an de dec., 1944, la agado por Ia paco ankoraŭ estas daŭrigata 

! de ĝiaj anoj. La jena estas el la prelego de M ajstro Petro Danov, en traduko
de s-ro A. Nikolov. Ferf.

“Dio estas Dio ne de Ia m ortintoj, sed de 
la vivantoj”. MATEO 22:32

Vivantoj' kaj mortintoj — tio estas du apartaj ideoj, du apartaj 
vidpunktoj. La vivon ni konas, sed la morton ni ne konas. Se iu opinias, 
ke li konas la morton, li sin trompas. Ciuj parolas, ke ili mortos, sed 
kio estas la morto — neniu scias. Interese estas, ke la nuntempaj 
sciencistoj ne kredas en Dio, tamen kredas en la morto. Ili d iras: “Kial 
do ni ne mortas ? — ja tiuj kiuj mortas fermas siajn okulojn, ĉu ne ? ” 
Sed, ĉu la fermo de la okuloj estas morto ? La pulsado ĉesas, sed ĉu Ja 
ceso de la pulsado estas la morto ? Homo povas fermi siajn okulojn, li 
povas ĉesi paroli, Ia koro povas ĉesi pulsadi, kaj malgraŭ ĉio li vivas. 
Estas kelkaj estaĵoj en Ia naturo, kiuj ne havas koron, kaj malgraŭ tio 
ili vivas.

Ciuj diras, ke ni mortos. Kia senco do estas prediki religion, Dion 
ktp ? La nuntempuloj pli multe kredas en la morto, ol en la vivo. La 
negativaj ideoj en la mondo estas pli potencaj ol la pozitivaj. Do pro 
kio al ni estas religio, pro kio al ni estas ĉiuj sciencaj teorioj, se iun 
tagon la morto pereigos al ni ĉion ?

La morto, kiel Ia homoj ĝin komprenas, estas nura elpensaĵo de la 
homa intelekto. En malnova libro estas skribite: “En Ia tago en kiu vi 
malobeos la leĝon de la amo, de la prudento kaj de la vero, vi mortos ”, Jen 
estas difino pri la morto. Se vi perdos vian liberecon, vian scion kaj vian 
vivon, vi estas mortinta. Se vi perdos vian vivon, vi perdos la movon, 
kaj en vi restos nenio alia ol la nuda konscio: — vi nur konscios, ke vi 
kvazaŭ havas manojn kaj piedojn, sed vi ne povas ilin movi; vi nur 
konscios, ke vi kvazaŭ havas koron, sed ĝi ne povas pulsi; vi nur 
konscios, ke vi kvazaŭ havas nervojn, vejnojn, sed via sango ne 
cirkulas.

Do, se la homo pekos kontraŭ la granda leĝo de la amo, Ii perdos 
la vivon. Se li pekos kontraŭ la granda leĝo de Ia saĝo, li perdos la 
scion, kaj se li pekos kontraŭ la granda leĝo de la vero, li perdos la 
liberecon. Do, sub la vorto “morto” ni komprenas senigon je Ja tri 
grandaj originaj elementoj, kiuj puŝas la homon al disvolviĝo kaj 
perfektiĝo: ili estas la vivo, scio kaj Iibereco. Sen la libereco oni ne 
povas trovi veron;. sen la scio, oni ne povas havi saĝon; sen la vivo 
oni ne povas akiri amon.

Estas dirite: “Dio estas dio ne de la mortintoj, sed de la 
vivantoj . Do oni absolute malkonfesas la morton. La opinioj 
de la nuntempuloj pri la morto, pri la “transa mondo” estas nur iliaj 
infanaj supozoj. La nuntempaj sciencistoj ekzamenas unu sciencan fakton 
naŭdek naŭ fojojn kaj nur poste diras sian opinion, sed pri la morto ili 
estas sen ia ajn ekzameno kaj asertas, ke la homo mortas. Ili miksas 
la homon kun la korpo!

“Dio estas dio ne de la mortintoj, sed de la vivantoj”. Sub la vorto 
“vivantaj homoj” ni komprenas tiujn, en kiuj vekiĝis la dia konscio. 
Estas homoj en la mondo, por kiuj Dio estas dio de la vivantoj. Jam ne 
estas necese ilin demandi: “Ĉu vi kredas ? ” Tia simila demando 
ekzistas nur por la mortintoj! Tiuj, por kiuj Dio estas dio de la vivantoj, 
portas specifajn signojn de misio. Ili reprezentas la verajn semojn en la 
mondo. La skribo ilin nomas “Filoj de Dio”.

Mortintoj estas tiuj homoj, kies koro estas glaciiĝinta, kies menso 
ne kapablas pensi, kies volo estas paralizita. Ili deziras ion fari, sed 
ĉiam prokrastas. Se ili estas religiuloj, ili d iras; Kiam ni iros en la 
ĉielon ! aŭ se ili kredas en la leĝo de la reenkarniĝo, ili d iras: En la 
venonta reenkarniĝo! Se oni jam ne lernas sur la tero, ĉu en la ĉielo ili 
lernos ? Tiu ĉi filozofio ne bezonas kritikon. Ĉu muŝo enirinte en homan 
universitaton iam fariĝos scienculo ?

Unu el la plej grandaj trompoj en nia tempo estas la aserto, ke pri 
Dio ni ne povas havi la difinitan ideon. Pri Dio ni povas havi 3a jenan 
ideon la lumo sen ombroj, la vivo sen interrompo, la amo sen ŝanĝoj 
kaj perfidoj, Ia scio sen eraroj, la libereco sen limigoj.

La nuntempaj homoj hontas konfesi, ke ili kredas en Dio. Tamen 
honti kredi en Dio estas krimo. Pri Dio la prudenta kaj viva homo 
ĉiam diras: Mi konas Dion ; pri li mi havas nur unu opinion. Mi Lin 
konas, ĉar mi vivas, kaj Dio estas vivo. Jen estas la plej forta aserto.

La homoj hodiaŭ serĉas ĉion nur eksteraĵe. Ili serĉas vivon, ili 
serĉas scion, ili serĉas liberecon, sed eksteraĵe. La cititaj elementoj kaj 
ties tuta esenco estas troveblaj nur interne de ilia vivo, kaj tiujn ili 
devas entute penetri. Nur tiam en la homo okazos profunda interna 
revekiĝo, kaj la demando, ĉu estas Dio aŭ ne, fariĝos por li superflua.
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Li komprenos, ke ne en la eksterajo kuŝas la servo al Dio. Car la homo 
povas rifuzi sian riĉaĵon, li povas sin retiri en ia arbaron kaj ne 
plenumi ia volon de Dio de ia vivantoj. A1 li ŝajnas superfluaj ĉiuj 
bagatelaj demandoj de la homoj kun malklara konscio: ekz. “Cu vi 
kredas en la sankta triunio, ĉu vi kredas en .. . ” Miloj da kredoj! La 
kredo pri la “sankta triunio” estas tiom malfacila, ke post milionoj da 
jaroj la homo apenaŭ komencos ĝin pristudi.

La viva homo kredas en Dio de la amo, kiu vivas en ĉiuj animoj, 
kaj en kiu ĉiuj animoj v ivas--en  Dio de la amo, en kiu ĉiuj estas unu. 
Tiun unuecon deziras tiuj, kiuj revekiĝis, por ke ili vivu en la konscio 
de ĉiuj, kaj tiam forfalos ĉiuj artoj kaj forpasemaj limoj inter Ja homoj. 
En tiu unueco la homo ekvibros en sia origina esenco, kiel viva animo.

“Dio estas dio ne de la mortintoj, sed de la vivantoj.”

Perloj de

FO/O D E  L A  M A JST R O
Amu !a perfektan  vivon de la vero 
kaj de !a vivo.
M etu la bonon kie! fundamento de 
via domo, la justecon kiel mezurilo, 
la amon kiel crnam o, !a saĝon kiel 
protektilo kaj la veron ltiel lumigilo. 
Nur tiam  vi min ekkonos kaj mi min 
elm ontros al vi.

DIO
Tio, kio estas e terna aspiro de la 
homa animo, kaj kion gi serĉas en 
miioj da formoj, estas Ia amo — Dio. 
La plej granda afero en ia vivo de 
la disĉiplo estas la celado supren — 
al tiu e terna bono.

L A  M A JST R O
La M ajstro mem vokas siajn  disĉip- 
lojn.
Kaj Ia disĉiplcj konas lian voĉon.

DISĈTPLO
Kiam la disĉiplo trovas sian m ajstron, 
li estas proksime al Dio.

A M O  A L  DIO
La disĉipleco komenciĝas per la amo. 
“Se vi min amas, vi obeos mian 
parolon.”
Amu unue tiun, kiu ĉiam estas fidela 
kaj neŝanĝebla en sia amo al vi.

la Majstro
Amu tiun, kiu donis vivon al vi kaj 
ĉiujn kondiĉojn.

T R I  P R IN C IP O J
La vero esceptas ĉiun ajn plezuron. 
La saĝo esceptas ĉiun ajn facilecon. 
La amo esceptas ĉiun ajn perforton.

LUM O
La disĉiplo vivas en la lumo.
Ĝi estas unika reala mondo. La 
ombro ne estas reala.
Serĉu Ia Iumon, kiu ne havas ombron. 
Evitu ĉiun ajn penson kaj senton, 
kiuj enportas mallumon en vian kon- 
scion.

VERO
“Kapo de via parolo estas la vero.” 
K>e la vero brilas, ĉio floras kaj la 
frukto m aturiĝas.
La disĉiplo komprenas la veron tiam , 
kiam  li gin aplikas.

PURECO
La disĉiplo devas esti pura en siaj 
pensoj, deziroj kaj agoj, por ke la 
M ajstro povu konfid; al li la metodojn 
de Ia laboro.

L A  VOJO D E  L A  DIS&IPLO
La vojo de Ia disĉiplo estas vojo de 
Mateniĝo. Gi estas vojo de eterna 
lumo — portanto de la amo.

Pri Teks-Fafenco

Nov-Skola Ceramiko

Kredeble ĉiuj ceramikistoj de la 
mondo havas grandan intereson en 
la orientaj ceramikoj, kiuj havas la 
longdaŭran tradicion. La celo de ĉi 
tiu artikolo estas prezenti al ili kaj 
al nia legantaro la novaĵon — la 
Orikomite, aŭ teks-fajenco, la tute 
nova skolo de ceramiko, fondita ĉe 
Kamejama Ceramikejo. La debuto 
de la teks-fajenco kaŭzis sensacion 
inter japanaj belart-amantoj kaj 
ankaŭ ĉe parto de amerikanoj kaj 
eŭropanoj kiuj nun estas en Japan- 
ujo.

Kio estas la teks-fajenco ?
Antaŭ ĉio ni klarigos pri Kame- 

jama-Ceramikejo, kie la teks-fajenco 
originis. La ceramikejo kuŝas en la 
teritorio de Oomoto-Centro, Kame- 
oka. Kvankam Kameoka, jam antaŭ 
ĉ. 200 jaroj, havis peramikejan 
fornon, konstruitan de la tiama 
feŭdestro, tamen Ia nuna Kamejama 
Ceramikejo havas nenian rilaton 
kun ĝi. En 1925 Majstro Onisabro 
Deguĉi fondis sian fornon nomitan 
“Zuigecu-gama”, kie li produktis 
man-faritajn tetasojn. La legantoj, 
kiuj legis la aprilan n-ron de 
OOMOTO, 1951, kredeble bone 
memoras, ke li en malpli ol du 
jaroj antaŭ sia forpaso en 1948 el-

faris ĉirkaŭ 3,000 tasojn. Kaj pri 
la valoro de tiuj tre alte taksis la 
ceramika artkritikisto, s-ro Giiĉiro 
Kato. La nomo de O. Deguĉi 
famiĝis en la japana ceramika 
rondo.

Post la forpaso de O. Deguĉi, 
s-ino Naohi . Deguĉi, filino de la 
Majstro kaj la nuna Gvidantino de 
Oomoto, daŭrigas la laboron de sia 
patro por plene “unuigi Arton kaj 
Religion”. Antaŭ kelkaj jaroj ŝi 
starigis novan ceramikejon kun la

Akvokruĉo uzata por Ia te-ceremonio, la 
N eriagete-skola fajenco (20 cm. a lta ĵ. 
Oni uzas ĉerpileton, ĉar la kruĉo estas 
sen verŝilo.
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forno transportita de la malnova 
kaj historie fama cerarrikejo 
“Hakusan-gama”, Kioto, kiun dediĉis 
al ŝi s-ro Sango Uno, ceramikisto 
(kaj aŭtoro de la seria artii olo de 
“Japana Kulturo” en OOMOIO). 
Oni nomis ĝin “Kamejama Cera- 
mikejo”. La ceramikejo estas sam- 
tempe la ekzercejo por ni celantaj 
al “Unuigo de Arto kaj Religio” 
sub la gvido de Naohi.

Kiel Ia oomotanaj iegantoj 
memoras, la mortinta patrino de 
Naohi, Sumiko Deguĉi tre amis la 
manteksadon, kaj postlasis multajn 
elegantajn teksaĵojn. Si ofte diris, 
“Mia manlaboro estas modesta, sed 
mia ĉeftasko, destinita de Dio, estas 
plenumi la ‘modelon’ laŭ kiu nur 
poste ‘Monda Brokato’ teksiĝos” 
Sia laboro estis spirit.e altvalora 
kaj ŝia klopodo ne vana, ĉar 
ĝi nun reviviĝis en alispeca 
formo de artesprimo, t. e. teksado 
per argilo. Jen la “orikomite” aŭ 
teksfajenco.

La arto de ceramiko originas 
jam de Ia antikva tempo, sed ĝi 
restas ĉiam ankoraŭ nun en la 
tradicia rutinaĵo de la eksteraj 
elementoj: formo, glazuro, desegno 
aŭ pentro ktp. Neniu atentis ĝis 
nun la natruran belecon de argilo 
mem, kiu estas la substanca materi- 
alo por ĉia argilaĵo. La beleco de 
argilo ja estas la esenco de ĉiuj 
argilajoj, kaj en ĝia arta kaj alta 
utiligo sin manifestas la karakteriza 
belo. Kiel artisto, Majstro O. Deguĉi 
iam instruis: “En la origina forto 
por la Universa Kreado estas la

origino de Arto”. Analoge, ni povus 
esprirri, ke Ia belarta origino de 
argila o cle"as esti en argilo mem. 
La Majstro ankUŭ instruis: “Ciu 
krei‘a'o de Eio havae en si la 
propran econ, kiu mem estas ĝia 
el- zist-valoro”. La Orikomite aŭ 
teksfajenco ja celas plene vivigi la 
propran valoron de argjlo en la 
kreado de ceramika oj.

Por plene utiligi la naturan 
puran belecon, kiun havas argilo 
mem, oni provizore ignoris la ĝis- 
nunan ĝeneralan teknikon pri 
glazurado, desegnado ktp., kaj antaŭ 
ĉio oni preparis pli ol du malsam- 
specajn krud-argilojn knedante en 
apartaj ujoj, due distranĉis ilin en 
certajn grandojn kaj fine inter- 
plektis ilin same kiel oni teksas. 
Unuvorte, la procedo estas cera- 
mikarto kaj teksarto en unu formo. 
Tiamaniere la karakteriza abstrakta 
belo de diversaj desegnaĵoj kreiĝas 
laŭ la libera aranĝo de la naturaj 
koloroj kaj gustoj, kiujn la uzitaj 
argiloj en si havas. La legantoj 
bone povos apreci la belecon, tia- 
maniere kreitan, pere de la prezent- 
itaj kelkaj kliŝoj.

Pri la motivo por tiu ĉi elprovaĵo 
s-ino Naohi Deguĉi rakontas jene:

“Dank’ al nia ceram ik-studado pri la 
srgilaĵoj, produktitaj en niaj najbaraj 
provincoj, ni bazarde trovis en ili tre 
originalain ĉarmoĵn de respektivaj ter- 
m aterialoj. Tio tir;s  nian atenton kaj 
intereson tlei ke ni deziris iamaniere 
enkorpigi la naturajn originalecojn en 
niajn verkaĵojn. Ni antaŭ ĉio elfaris 
unu specon de Neriagete*. Intertem pe

iu el niaj kunlaborantoj proponis ke ni 
prove teksu argilojn sekvante la ek- 
zemplon de mia patrino, kiu amis 
manteksadon dum sia vivo.

“Post la unua eksperim ento ni ĉiuj 
m iris trov in te  en ia novbakitaj argilaĵoj 
la naturan  belecon de ia argiloj reviv- 
ig ita  en m irinda, freŝa, korvarmiga 
fam iliareco.

“Ni nun estas feliĉaj ke niaj novaj 
m odestaj eksperim entaĵoj a ltiris  la 
a ten ton  de la publiko. ”

En oktobro, 1955, la Orikomite 
debutis antaŭ la publiko kiam 
okazis la ekspozicio en Tokio. La 
publika opinio estis favora al ĝi. 
Sekve la ekspozicio sinsekve okazis 
en Osaka (en nov.) kaj Okajama 
(en jan., 1956). Ĝi plue okazos 
ankaŭ en Kanazaŭa, Fukuoka kaj 
Kumamoto. La nekutimaĵ belaj 
aspektoj de la ceramikaĵoj ege 
frapis la okulojn de vizitintoj. 
Interalie ceramikamantoj kaj art- 
kritikistoj alte taksas
ilin kaj kuraĝigas, 
dirante ke la ideo estas 
unika kaj la estonta 
evoluo estas tre promes- 
riĉa.

Kiel jam dirite 
la teksfajencoj estas 
farataj per malsamaj 
argiloj el diversaj lokoj 
tra la lando. Sekve, la 
pliboniĝo de teksfajen- 
coj dependas de la 
varia aranĝmaniero de 
teksotaj argilspecoj, 
kiuj havas respektive 
karakterizan koloron 
kaj guston. Se ni povus

kolekti diversajn materialojn vaste 
el la mondo pere de interesataj 
legantoj de tiu ĉi artikolo, niaj 
art-fakanoj povus elfari per ili 
aparte interesajn ceramikaĵojn. Cu 
la legantoj trovus en tio ian 
intereson kaj signifon ? Ni atendas 
la kunlaboron de volontuloj.

La Red.

* A rgilaĵoj produktitaj en Sung- 
dinastio en Cinujo. Ili estis kunmete 
elfaritaj el du malsam aj argiloj kun 
kaj sen m etala ingredienco. Eble pro 
neperfekta tekniko ili havis mankon 
de argilsplitiĝo ĉe la bakado. Post 
portem pa famiĝo en Cinujo kaj 
Japanujo la produktado baldaŭ ĉesis 
en ambaŭ landoj kaj nsniu profesiulo 
escepte kelkaju japanojn ĝis nun 
atentis pri ili. La Orikomite tute 
supervenkis tiun mankon kaj kreos 
la tute novan artan  mondon.

K vaarata  Telero, la nov-skola O r.kom ite aŭ Teks- 
Fajenco (25 X 30 cm.)
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Vero el Eraro

Per aerpoito atingis nian re- 
dakcion la februara numero de La 
Praktiko. “Kio okazis ? ” mi roiris. 
Sed la miro ne bezonis longe aaŭri 
antaŭ ol ŝanĝiĝi en agrabian surpri- 
zon, kiam okulfrapis la titolo ae 1’ 
unuapaĝa artikolo: Sovetunio oficiale 
ekuzis Esperanton.” Eum la iegado 
de 1’ artikolo, denove nin kaptis miro 
aŭ dubo, ĉar la afero koncernas 
Japanujon, des pli, ke la “sensacia 
nova o” ne estas “el Moskvo” , sed 
efektive “el Tokio” . Cu ne estas 
strange ? Kiamaniere povis okazi, 
ke tia granda novaĵo de Tokio ne 
atingis nin rekte kaj pli frue, 
anstataŭ per eldonajo el Nederlan- 
do ? La demando restu demando. 
Ĉiuokaze la novaĵo estas certe sen- 
sacia kaj ĝojiga.

Por plicertigi la aferon kaj, se 
eble, por mankapti la tekston de ia 
telegramo de Molotov ni tuj 
komencis esplori la rimedojn, duone 
kun espero kaj duone kun timo. 
Tre frue venis disreviĝo, ĉar post 
du tri tagoj ni ricevis La Revuo 
Orienta de japana Esp-Instituto, 
en kiu troviĝis simpla anonceto, ke 
la Molotova telegramo ne estas en 
Esperanto kaj ke iu radiostacio 
erare disaŭdigis. Fuiaĵo! Mia 
scivolemo tamen estis iom obstina 
por facile estingiĝi per tiu anonceto. 
Ĝi kunvokis al si novan energion 
por persekuti kaj kapti la personojn

kaj ceterajn detalojn kiuj rilatas la 
eraron. Amikoj en Tokio kunlaboris 
kaj fine klariĝis la afero: —

La telegramo estis en lingvoj 
rusa kaj. angla. S-ro Mazima, grava 
kunhelpanto de la ĵapana Popola 
Konsilantaro, la adresito de la 
telegramo, erare prenis la rusan 
tekston por Esperanta. (Tio montras 
ke li konas nek rusan nek Espe- 
ranton.) A1 1a demando de raport- 
isto de la Kultura Radiostacio li 
respondis, ke unu teksto estas en 
angla kaj la alia eble en Esperanto. 
La menciita radiostacio disaŭdigis 
la “novaĵon” . Aŭskultinte ĝin, iu 
raportisto telegrame raportis al la 
Londona “Sunday Times” , kiu ĝin 
publikigis. Kaj d-ro Lapenna kredis 
ĝin kaj skribis artikolon por La 
Praktiko. Jen estas la rapidira 
kariero de la erara novaĵo.

Oni povas facile vidi, ke almenaŭ 
ses personoj erariŝ por ke la novaĵo 
aperu en La Praktiko. La unua 
kaj sendube la ĉefa erarinto estas 
kompreneble s-ro Mazima, la dua 
estas la raportisto de I’ radiostacio 
-• li  kredis eraron, do erans. La 
tria estis la raportinto al la “Sun- 
day Times” , Ja kvara estas ĝia 
redaktoro, la kvina estas nia 
estimata d-ro Lapenna kaj la sesa — 
la neniel malpli respektinda re- 
daktoro de La Praktiko.

Eum en la eraro de la unua kaj

dua erarintoj, ni vidas simplan 
eraron, se ne malgravan, en la 
eraro de 1’ lastaj tri aŭ kvar erar- 
intoj, precipe de d-ro Lapenna kaj 
de s-ro Cseh, ni konstatas notindan 
signifon. La unuaj du erarintoj ne 
konis la graveeon de la afero, ĉar 
certe ilia senkono estis la kaŭzo de 
la eraro. La tria erarinto certe 
konis la gravecon kaj pro tio li 
sendis telegramon al Londono; pri 
la du lastaj jam ne estas necese 
diri.

Kial do tiuj personoj, kiuj 
posedas plenan konon pri la temata 
afero, tiel simple faris eraron per 
facila ekkredo ? Ĉar la grundo estis 
jam tute preparita. Se estus antaŭ 
du tri jaroj, la eraro-ĉeno neniel 
daŭrus ĝis la kvina ĉenero. Molotov- 
telegramo — en Esperanto. “Tio 
povas okazi I ” — kredis la “Sunday 
Times” , kredis La Praktiko, kredis 
eĉ d-ro Lapenna, kiu estas certe la 
plej informita, la plej kompetenta 
persono pri la lasttempa situacio 
de nia lingvo en diversaj landoj tra 
la mondo.

Estas Japana proverbo “vero el

S-ino W orcester kun 
membroj de Esp-Societo 
de Ikuno-Altlernejo en 
Osaka. La foto m ontras 
s-inon W., dekstre 
s-anon Okumura, in- 
stru is to  de la altlernejo 
kaj m aldesktre s-anon 
Koĵima, s-ano el Osaka. 
La artikolo pri ŝia 
vojaĝo aperis en la 
lasta numero.

eraro” , kiu estas ĝenerale uzata 
kiam oni volas diri, ke erara famo 
ofte kreas veron. Sed en la Moloto- 
va telegramo ni ja vidas “veron el 
eraro” , en iom alia senco ol 
ordinare. Ĉar en tiu eraro mem 
kusas multe da vereco, kiel skizis 
d-ro Lapenna en La Praktiko pri 
la nova tendenco en Sovetunio. 
Ni havas freŝan impreson pri la 
20-a Kongreso de la sovetaj komun- 
istoj, en kiu la nunaj gvidantoj 
oficiale kritikis la teorion kaj 
politikon de Stalin kaj tio donis 
egan sensacion al la mondo. Ĉio 
rapide ŝanĝiĝas. Kaj ni povas 
ankaŭ esperi, ke iam post ne longe 
okazos efektive la “vero el eraro”, 
eĉ kun pli majesta formo ol persona 
telegramo adresita al popoia orga- 
nizaĵo, nome ekzemple, kun oficiala 
dokumento adresata al registaro.

Ni tre ĝojas, ke jam venis ternpo, 
kiam povas aperi tia eraro, kia 
estas temata, kaj dankas al ĉiuj 
koncernantoj, kiuj bonvole klopodis 
erari.

E. Itoo
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Ĵapana Paiiamento Pasigis
Rezolucion por

Cesiĝo de A- kaj H-bomba
Eksperimentado

La Japana Carabro de Reprezentantoj 
ĉe la plena sesio !a 9-an de feb., 1956 
unv.anime pasigis !a rezolucion ad- 
m onantan, ke la grandpotencoj de la 
mondo ĉesigu la eksperimentojn per 
nukleaj armiloj.

La rezolucio estas proponita komune 
de Liberal-Demokrata kaj Socialista 
Partioj, instigataj de la raporto ke 
Usono kaj Britujo okazigos tre  baldaŭ 
grandskalan eksperim enton per nukleaj 
armiloj sekvante la lastatem pan similan 
eksperim enton age de la Sovetunio.

La Ĉambro de Konsilantaro ankaŭ 
unuanim e akceptis la similan rezolucion 
la sekvintan 10-an tagon. Jen !a rezolucio 
de la Ĉambro de ReprezeDtantoj

“Ĉesiĝi la eksperimentojn por la 
milita uzo de nukleaj armiloj jam 
estas la forta komuna deziro de 
ĉiuj popoloj de la mondo. Malgraŭ 
tio, la Sovetunio ofte plenumis sen- 
avertajn eksperimentojn, Usono ĵus 
anoncis, ke ĝi planas baldaŭ eks- 
perimenti per H-bomboj sur Ia atolo 
de Eniwetok, kaj oni raportas, ke

ankaŭ Britujo planas fari similajn 
eksperimentojn. Ni, japana popolo, 
la unua kaj la plej granda viktimo 
de 1’ bomboj, havas nesubigeblan 
deziron, ke la teruraj eksperimentoj 
por milita uzo de A- kaj H-bomboj 
estu ĉesigitaj dank* al elfaro de 
internacia kontrakto.

La Japana Registaro devas sen- 
prokraste preni sur sin la taskon 
transdiri la supran deziron de la 
japana popolo al la registaroj de 
Usono, la Sovetunio kaj Britujo.”

— Red.

Mondaniga Deklaro de 
Tomo-Urbo

La 20-an de dec., 1955, !a urbo- 
deputitaro de Tomo (Numakuma-gun, 
Hiroŝiraa Prefektujo) unuanime akceptis 
la jenan projekton pri Mondaniga 
Deklaro proponitan de la urbestro m em :

“Kun la arda deziro por la eterna 
paco, la havenurbo de Tomo, kiu 
situas okupante, kiel Nacia Parko, 
parton de la bone-konata pitoreska 
Seto Enlanda Maro, konfirmas la 
celon de la Movado por Mond- 
federacio, kaj bonvenigas al si ĉiujn 
homojn el ĉiuj partoj sur la ter- 
globo. Laŭ la supra konvinkiĝo ĝi 
deklaras kunlabori por la ĝenerala 
bonfarto de la tuta homaro.”

La urbo, kvankam m algranda, estas 
fam ekonata ne nur kie! turism a bel- 
loko, sed ankaŭ kiel la produktejo de 
fero kaj ŝtalo.

Bonvolemaj samcelanoj estas petataj 
sendi gratul- kaj kuraĝig-leterojn a! la 
u rb e s tro !

Kune kun Ia supra, Japanujo nun 
havas 13 mondanigitajn komunumojn.

— Red.

Generaia Kunveno de Japana 
Unuiĝo por

Mondfederacia Registaro
21-22, jan., 1956, la G enerala Kunveno 

de Japana Unuiĝo por M ondfederacia 
Registaro okazis en la halo <le Urba 
Labor-Domo en Osaka por decidi la 
labor-programon por la kuranta iaro. 
Spite la vintran malvarmegon, ĝin 
partoprenis ĉ. 200 personoj el la tuta 
lando. Oni etuziasm e diskutis pri orga- 
nizo kaj estontaj aktivaj movadoj por 
en- kaj eksterlando. A tentinda i.a. estas 
la rezolucio pri la Iandskala akcelado 
de Mondaniga Deklaro de Japanaj urboj. 
La nuna kunveno estas la unua, kiu 
okazis ekster Tokio, kie sidas la 
centro de la noraita organizacio. Kaj la 
Kunveno estis ferm ita per Ia jena 
d ek la ro :

“La A- kaj H-bomboj, kies 
terurojn ni japanoj jam spertis en 
Hiroŝima, Nagasaki, kaj aliloke 
nun minacas la vivon de la homaro. 
Ĉiuj eminentaj sciencistoj de la 
mondo avertas ke se atomenergia 
milito okazus, ĝi nepre
pereigus la tutan popo- 
lon de la mondo. z

En tiu ĉi kriza 
momento la ĝenerala 
voĉo de 1’ homaro estas 
decide por paco. Kaj 
tamen, Ĵa nura kriado 
pri paco neniom 

pavimos la vojon kon- 
krete al la mondpaco.

Ni, mondfederalistoj, 
kredas ke por malebligi 
militon ni bezonas 
antaŭ ĉio starigi la

novan ordon batitan sŭr Ia mond-- 
leĝo, elfarota ne sole de ŝtataj 
administrantoj, sed ankaŭ de la 
popoloj de la mondo kunlabore. Tiaf 
ni alvokas:

1. Ke ĉiuj ŝtatoj rezignu pri- 
milito sekvante Ia ekzemplon 
de Japanujo;

2. Ke UNO havu en si ĉiujn 
naciojn de la rnondo kiel 
membrojn;

3. Ke la Ĝenerala Kunveno de 
UNO kunvoku samtempe 
ankaŭ Kunvenon de Popol- 
Reprezentantoj elektitaj pro- 
porcie kun la nombro de ĉiuj 
naciaj loĝantaroj;

4. Ke la Mondpopola Kongreso 
estu okazigita por elfari la 
provaĵon de Monda Konstitucio 
kiel la unua konkreta projekto 
de la Mondfederacio.”

-  Red.

La Generala Kunveno en la halo de Urua
Labor-Domo en Osaka
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★ EL LA M A NIKO : Originala 
noveiaro de Reto Rossetti, eld. de 
STAFETO, — J. Regulo (eldonisto), La 
Laguna, K anariaj Insuloj, 1955; 224 paĝoj 
(16 X22.5 cm .ĵ ; Prezo 12 anglaj ŝilingoj 
aŭ 1.08 uson. dol. plus sendkosto.

STAFETO jam  fariĝis al ni la 
fam iliara nomo pro la imponaj beletris- 
tika j libroj, kiujn sinsekve ĝi eidonis 
post Ia dua mondmilito. Jam  aperis ĝis 
nun kvin volumoi, kaj tam en mia nuna 
tasko estas recenzi N-ron 3 de ĝia 
eldonserio.

Dek-kvin noveletoj entute. Unuvorte : 
B eletristika provo, en kiu la aŭtoro 
uzis senrezerve la poezian iingvon en 
p ro zo — en Ia iom ĵurnalism e konciza 
stilo plena de “novaj” vortoj. Kaj en 
t i o —■ kiel Ia skulptisto, kiu konas siajn 
m etion kaj ilaron — li tre Ierte mani- 
pulas nian lingvon. A livorte, kvazaŭ 
ĵonglisto sian arton “el lam an iko” ! Kaj 
en tiu ĉi senco EL LA MANIKO tre  
interesis min. En la novelo Francisko la 
fuŝulo  kaj )a du detektivecaj noveloj, La  
Tripieda Teruro kaj La Kaprica Kadavro, 
R ossetti apenaŭ sukcesas kiel novelisto 
•— nekom parebia kun Rossetti la poeto 
en KVAROPO.

La “verkema okulo” de Ia aŭtoro 
estas mirinde a k ra : per ĝi Ii kapablas 
envortigi eĉ. tre  banalajn aktualaĵojn de 
nia vivo tiel koncijze, kiel ekz-e : ‘ Li 
manipulis sian fotiloD kaj rigardis tra  la 
celilo — Li pafis, turnis la anseton ĝis la 
sekva numero”. (p. 14). / “Li vaste 
ekspiris kaj kun elasta paŝo supreniris 
la ŝtupojn po duopo. La manrelo, glitanta 
tra  iia polmo, ekigis nivela: jen la 
supro.” (p. 20, polmo =  m anpiato ĵ./ “lii 
ascendis per la lifto ĝis Ia kvara etaĝo, 
iris Iaŭ la tapiŝita koridoro tra  du 
anguioj, kaj venis al Ia apartam ento  28. 
La pordistino volis premi Ia sonor- 
butcnon, sed M erlin ek rim ark is : ‘La 
porco ne estas ferm ita’. Efektive ĝi 
staris  iomete dise, m ontrante strion de 
la pordfosto. ‘Perm esu’ diris M erlin, kaj 
li milde ŝovm alfermis la pordon.” (p. 
192)

Sennombre daŭrus tia j ekzemploj. 
Ankaŭ estas m ultaj kunm etitaj vortoj, 
kiuj (ĉu uzitaj de li unue, mi ne scias, 
tam en) riĉigas nian vortoprovizon, kiel 
letertruo, leterklapo, klapopordo, gaskrano, 
kranbiero, saŭmokresto (de biero en 
glaso) ktp.

Li tam en, kiel jam dirite, uzas 
abundon da neologismoj (el kiuj nur  65 
estas “k larig itaj” ), tiom ke e ĉ prim itivan  
impreson donas la vortoj “skribmaŝino” 
kaj “vagonaro”, kiujn Ii efektive uzas, 
same kiel “torĉo” por ia manportebla 
Iumigilo en la m oderna senco I La 
ambicio de la aŭtoro ŝajnas aŭ raketi 
ĉiam  per pompaj vortoj, aŭ paradi ĉiam 
per novismaj frazoj. Kvankam tio estas 
artifike surpriza kaj bela, tam en ofte 
donas ne-naturan tonon kaj al Ia kon- 
versacio kaj al la priskriboj. Efektive, 
(perm esu al mi, dem andiĵ kio novela 
estas la unua peco Ho, egoisto minus tia 
spektakla lingvaĵa e lm ontrado? Por 
riproĉi sian fraton, ĉu oni uzus tiajn

tondro-m onstrajn ekkriojn kiel Proto- 
kreteno I Arkiazeno  I Herbokranio ! — ? Cu 
oni en sia sobra parolo babilus al sia 
kolego tiel beletre, k ie l: “Ne bombardu 
tiei dense! Pli lante, kara h o m o ! ” (en 
ia senco : Ne tro  detale, sed mallonge 
klarigu ! p. 211). Kvazaŭ dramecaj 
strofoj I Same beletre, en La Taglibro 
de Aleksandro Zoffany, flustras sian 
rom antikan amon Ia lerneja knabineto 
Raj la mezaĝa fraŭlo-profesoro ! Ilia tuta 
konversacio (kvankam  skribita en la 
formo de taglibro) sonas kvazaŭ e! ia 
klasika teatraĵo  prezentata en ia mal- 
klasika lingvo. Gi eble estus bela, sed 
nenatura, m alaktuala kaj ne ĉiam kon- 
vena por la prozo. Jen kial mi atribuas 
la “eksperim entan” karakteron al la 
formo de la novelaro kaj ne okupiĝos 
pri Ia problemo de la neologismoj en ĝi 
uzitaj. Sed la sola escepto estu pri la 
vorto degni.

degni en Poezia Fakvortaro signifas : 
“Bonvoli fari ion al OTCzZzzZZranguloj, 
afable, sed tam en sentigante sian moŝt- 
econ”, kaj en tiu signifo gi estas uzita 
ankaŭ en KVAROPO. Sed nun — en Ia 
V ortk 'arigo de la recenzata libro oni 
k larigas: “Moŝte bonvoli, sentigante 
sian superecon”. Kaj la koncerna vorto 
estas uzita sur p. 69, kie tem as pri du 
“klaskam aradoj” — do ega/ranguloj! Kial 
modifi Ia vortodifinon tiel facile laŭ sia 
bezono ?

S im e arb itra  estas la enkonduko de 
la interjekcioj, el kiuj m ultaj estas nuraj 
vortoj aŭ krioj “sen-elvokaj” kaj kelkaj 
sonas kurioze, eĉ kontraŭ-sence al niaj 
orientanaj oreloj. Cio ĉi tamen estu 
bonvena, se tem as pri !a provo riĉigi 
nian lingvon. Mi rekom endas Ia Iibron 
al ĉiuj legantoj, kiuj interesigas en la 
beletristiko! T. M ikam i

*  ESPERANTO BILD-LEGOLIBRO: 
V erkita de s-ro Kotohiko M acubara,

revizita de s-ro Kenĵi O ssaka ; eld. de 
AMO-AKADEMIO (Tenm ori, Ŝidami, 
M orijama-ŝi, Aiĉi-ken, Japanujo). 168 
pagoj; 15.2 X 21.3 c m .; p rezo : ¥  270.

Japanoj havas jam m ultajn mem- 
lernolibrojn de Esp. Ĉi tiuj estas 
kompletaj kun la gram atikaj klarigoj kaj 
iuj estas eĉ tro  kom pletaj kaj tial 
komplikaj por la japanaj “kom encantoj”, 
kiuj ne scias eŭropan lingvon. Tam en la 
nove eldonita Bild-Legolibro estas ĝuste 
konvena por tiaj komencantoj kaj en tia  
senco — unika. La teksto estas skribita 
en japanlingvo, tamen malgraŭ tio, 
alilandanoj ankaŭ povos bone lerni per 
gi, ĉar la multaj ilustrita j bildoj en 
akompano de konvenaj vortoj kaj frazoj 
estas tiel lerte aranĝitaj ke ili ne donas 
tro grandan gram atikan  ŝarĝon al la 
Iernantoj. La libro sin bazas sur la 
praktikeco de nia lingvo.

A parte bonvenaj estas la specialaj 
pagoj por Ia nomaro de diversaj viv- 
fam iliaraj m aterialoj kun b ildo j: ekz. 
floraro, bestaro, veturilaro, muzikinstru- 
m entaro, k. c. donas utilon ne nur al la 
komencantoj.

La preso estas beia. Bedaŭreto estas 
ke nur du bildoj m alakordas kun la 
teksto, t. e. (p. 61) Ia kvara kaj kvina 
bildoj devas esti interŝangitaj.

La Iibro estas por japanaj mem lern- 
antoj, sed rekomendebla ankaŭ por 
alilandanoj. Mi nun utiligas gin en mia 
elem enta kurso por konversacia ekzerc- 
ado, kaj rikoltas bonajn rezultojn el Ia 
praktika vidpunkto. J. Umeda

•k KIO ESTAS LA 
VERO de M artinus. E1 la 
dana originalo tradukis C. 
Graversen. K ontrolita de 
L iteratura K om itato de

SAT. Eld. de Esp-sekcio de la Spirit-
Bcienca Institu to  de M artinus
M ariendalsvej 94-96, Kopenhago F.
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D an u jo ĵ; fo rm ato : 13 X 19 c m .; 95 
paĝoj ; prezo : 6,50 danaj kronoj.

Kio estas la vero ? Tiu deniando por 
ĉiam estas aktuala kaj tre  grava, ĉar 
nur Ia vero forigos la ĥaoson de la 
mondo. La recenzanto havas Ia intereson 
kaj sim pation al la kosmologiaj ideoj 
de M artinus ekde la unua kontaktiĝo 
kun lia unua Esp-a Iibro “La Homaro 
kaj la Mondbildo”. Tam en, traleginte 
la libron, '*Kio estas ia vero”, mi devas 
malkaŝi mian bedaŭron, ke mi ne legis 
tion, kion mi imagis kaĵ atendis el ia 
titolo m em ! Se mi unue vidus la tabelon 
de 1’ enhavo, m etitan  en la lastaj paĝoj 
de la libro, mi estus bone direktita. ĵen  
kelkaj titoloj el ĉiuj 30 ĉapitroj de 1’ 
lib ro : ĵesuo estis reĝo (2-a ĉ a p .ĵ ; Kial 
P ilato Iiberigis la rabiston anstataŭ  
Jesuon (4 -a j; La vera reĝodigno (5-aĵ; 
La reĝodigno degeneris (7 -a ĵ; Nova 
fazo en la m ondsava revelacio de la 
Vero (9 - a j; Falsaj profetoj, mesioj aŭ 
mondsavantoj (1 6 -a ĵ; Kion K risto mem 
diris pri sia reveno (1 9 -a ĵ; Kial “ ia 
reveno de K risto” ne montriĝos kiel ia 
objekto por kredo kaj adoro (2 0 -a ĵ; 
Kion la mondsavado respondas al 
verserĉado de intelekte kaj humane 
stam pita  estulo (2 8 -a ĵ; La scienco de 
amo al proksimulo (29-aĵ.

Kiel la cititaj temoj rakontas, la 
argum ento sin bazas sur K ristanism o. 
En tio mi aprobas la ceion kaj konkludon 
de Iia argumento. Sed mi jam de antaŭe 
atendas ke li, racie scienca kosmologo, 
iam  lclarigos la veron pri la in terrilato  
de la korpo kaj animo, la reala mondo 
kaj la spirita mondo. Se tem as pri la 
vero, tiu  ĉi afero estas tre  grava, ankaŭ 
por spiritualistaj rondoj, ĉar iliaj ideoj 
ne ĉiam koincidas en detaloj. Se M artinus 
jam  predikis tion kaj eldonis pri tio 
nacilingvan libron, mi esperas ke la Esp- 
sekcio de la Institu to  publikigos la

esp-an tradukon.
M algraŭ tio , la nuna libro estas- 

skribita en I onegaj rezono kaj esp-a 
stilo. Kvankam la ideo pritrak tita  en 
ĝi verŝajne estas jam konfirm ita de ĉiuj 
intelektuloj kaj bonmoraluloj, gi tamen- 
m ulte helpos plifirm igi ilian kredon 
kaj prilumos la vojon al “erarvagantaj 
ŝafidoj” . La aktiveco de la Spirit- 
Scienca Institu to  de M artinus ja estas 
gratulinda ! N . Omosu

*  KOKO KRIAS JA M ! Originala 
novelaro. STAFETO, B elliteratura el- 
donserio, 4 — J. Regulo, eidonisto, La 
Laguna, K anariaj Insuloj, 1955. — 16 X 
22.5 cm. — 232 paĝoj — Prezo : 12 anglaj 
ŝilingoj aŭ 1.80 usonaj dolaroj plus send- 
kostoj.

Agrable vidiĝas la pure seriozaj viv- 
sintenadoj de izolulaj animoj ĉirkaŭe de 
vulgare oftaj abismo kaj lavango sur la 
unua p a rto :“LA FLAM-SALAMANDKO,” 
kiu okupas la du-trionojn de la unua 
parto, kaj sekvas la tute ne antaŭvidita- 
maia kontrastaĵo, la dua parto : “FACILA 
V EN TO ,” kiu sendadas senĉese ĉien la 
diverskolorajn foliojn, kies bonodora 
aspergado riĉe v a ria s : jen hum cra 
ironieto, jen ekscitita  ekridego.

Laŭ la skizo de kruda impreso la dua 
parto, kiu konsistas el 6 rakontoj, 
aspektas pli superi en ia senco ol la 
unua parto , en kiu troviĝas 7 originalaj 
noveloj. Tio kaŭzus malplezuron 
al la aŭtoro, kiu nun sekretarias la 
B elartajn  Konkurojn de UEA, redaktas 
la kulturan revuon “Norda Prism o” kaj 
al kies poezio mi konstante havas mal- 
avaran  estimegon. K vankam  mi ne 
ĉiam volonte konsentas tian  pesim ism an 
opinion, ke rilate originalajn verkojn, 
alm enaŭ escepte de la poezio, Esperanto 
ankoraŭ piedfrapadas antaŭ la tagiĝo, 
mi tam en spertis, por tiel diri, iom da

disreviĝo, trafolium inte la Iibron kun tia 
espero kia pri “ Koko krias ja m !”

Probable la virtuoza animo de novelo 
ankoraŭ ne trovas en Esperantujo la 
plej taŭgan personon, en kiun ĝi enkorp- 
iĝos.

F akte la tem oj de preskaŭ ĉiuj 
noveloj aŭ mallongaj rakontetoj en la 
unua parto  koncernas al la vivoj sub Ia 
m ilita  minaco, sed Ia aŭtoro observas 
kaj raportas tiom  objektive kaj 
indiferente, ke senespera aŭ enuiga mal- 
kontento ofte ĉagrenas la Iegantojn, spite 
de tio ke ili tie kaj ĉi tie renkontas kaj 
adm iras la rafin itan  esprimon kun lertaj 
aranĝoj de koncizaj vortoj. Tiu mal- 
kontento eble similus al la malbon- 
humora agitiĝo kaŭzita de frekveata 
nlalbon-funkciado de televido-aparato.

Sed tam en estas evidente, lce la 
frazoj, kiuj glate fluadas en ĉi tiuj 
noveloj, havas ja propran distingecon, 
kio estas eble Ia honesta respeguliĝo 
de la karaktero  de la aŭtoro mem. Tio 
estas, kvazaŭ Ii, em inenta poeto, aplikus 
la esencon de japana hajko aŭ tuĉ- 
pentrarto , ĉar en la hajkon nature 
ensorbigas la spirito reprezentata de la 
devizo de Baŝo Macuo, la virtuozo de 
japana hajko, “Eniru pli profunden kaj 
eliru malprofunde” . K ĥj/cun kelke da 
esceptoj japana tuĉ-pentrarto generale 
donas impresojn jenajn : trankvila, 
simpla, senafekta, kaj eĉ indiferenta.

Guste kun tia nuanco la aŭtoro 
rakontas en .sia  novelaro.

Sajnas, ks !i ne intencas, aŭ intence 
evitas agiti la malamon aŭ indignon 
kontraŭ la milito kaj ĝiaj tiranecaj per- 
fortemoj sub la bataloĵ, kaj tial ofte li 
kam uflis per belaj vualoj de simbolaj 
frazoj.

Kvar fortaj junaj, de malsato 
sovaĝaj rabobestoj de la milito

kaj unu juna, v irina korpo.
Iu mondo kolapsis (P.44)

Eĉ kun tiaj supervaloraj frazoj la 
plej a ltrangaj noveloj esperantaj donas 
tian impreson ke ili ankoraŭ restas en 
malpli alta  nivelo kompare kun tiuj de 
naciaj lingvoj. La problemo estas tro  
grava por mi ĉi tie diskuti.

♦

“La flam salam andro” estas en la 
libro la plej Ionga novelo, en kiu 
verŝajne la aŭtoro m etafore aludas, kiel 
la homvivo vundiĝa.s aŭ interrom piĝas 
pro la neeviteblaj hazardaj okazintaĵoj 
— pere de la historieto  pri salam andro, 
kiu m ortis nur pro Ia subita malapero 
de la baseno kun akvo guste tiam , kiam  
ĝi estis ŝanĝanta sian haŭton por aperiĝi 
en Ia nova vesto. La kurioza fino ankaŭ 
implicite indikas Ia altnivelan percepton 
de I’ homvivo tra  rezignacio.

“La vekiĝo” estas Ia refreŝiga mal- 
longa rakonteto , kiu prefere apartenas 
al la kategorio de “LA FACILA 
VENTO”. Junuleca aventuro hazarde 
kunligiĝas kun la kunveno de Espe- 
rantistoj, kaj superfluas tie la gaja 
ĉarm o kaj juna revo.

“Koko krias ja m !” estas unika 
novelo en Ia tu ta  volumo. Eble pro 
forta  ensorbiĝo de travivaĵo  de la 
aŭtoro mem, la pentritaj scenoj estas 
tiom hellum e klaraj kaj konkrete 
detalaj, ke precizaj skribplumoj atingas 
en bona fokuso ne nur ĉiu-flanken sed 
ankaŭ eĉ malproksifnan angulon tute 
malsim ile al la aliaj noveloj. En la 
frazoj ekzakte reaperigitaj estas la 
ŝanĝiĝo kaj transiro de mens-cerbum ado 
de la heroo post senlaca psikologia 
esplorado. Vere, kiel r im ark is  la aŭtoro, 
la ĉefa “celo de ĉi tiu novelo estas en 
iu m aniero rekonstrui la mom enton, 
kiam  nobla homo kun virtoj kaj ankaŭ
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m alfortaĵoj staras antaŭ la momento 
de 1a decido,” tiel bone elĉerpas la 
legantoj la dilemon de !a heroo, Henriko 
Dunant kaj ĉe la fino akute kaj pro- 
funde kunploros kun li lian angoran 
ĉargrenon, kiu vere estas maldolca, 
peza, komplika, mult-ingredienca vira 
ploro.

*

Apenaŭ oni foliumis la “pordon”, la 
titolpaĝon de la dua parto, oni tuj eksentas 
mole ŝvebi la facilan venton super ĉiuj 
literoj de la tu ta  paĝo. La titolo “Faciia 
V ento” ne trom pas, kaj oni baldaŭ 
trovos sin mem en la centro de 1 fonto 
de humoro kaj sprito, provizita de 
varma ripozejo, en kiu oni ne nur povas 
plengui la plej rafinitajn ridindaĵojn 
sed ankaŭ sam tem pe senkonscie preni 
la nutraĵon por riĉigi sian Esperantistan 
vivon.

En “ Komposta Komploto aŭ Kompoto” 
Ia aŭtoro tre  plendas pri Koboldo, 
“presdiablo” aŭ diablo de la preseraroj, 
kaj rakontante am aran akcidenton li 
preĝas, ke sinjoroj Koboldo kaj Kom- 
postisto estim u la Nobel-premiitojn, sed 
tam en ĉe la fino li kapitulacis kaj en- 
falis en rezignacian frenezemon, kriante 
“Ktrzedzimripppĉum ! ” (ne  komprenebla 
al miĵ).

“La ĉefm inistro de Svedlando” estas 
nur la komedieto kun vortludo, kiun la 
aŭtoro tre  ŝatas. “F. Schiller ne vivis 
vane I ” entenas Ia plej bongustan ŝercon 
kaj altvaloran kapricon inter ĉiuj 
rakontoj. Lia lertega rakontm aniero 
tiom  efike koncentriĝas, ke ec en 
kompleksa m aterialo kaj rapida tono 
neniu senutila vorto trovjgas, ĉiu el ili 
streĉe kunligas unu kun la alia kaj 
faras belegan akordon. Ai mi tre placas, 
interalie, jenaj vortoj k ria taj, kiam li

sukcesis kontroli Ia kaprican sovaĝ- 
ĉevalon, Halcia (skrib-m aŝino) post 
longa d resado : “Halda kom prenis, ke 
la vivo estas io alia ol Ia fieraj sonĝoj 
de la juneco. ”

En “Lumdiboĉo kaj Lumofesto” kun 
adm iro al Skandinavio kiel vera 
paradizo li m istike komencas la pre- 
zentadon de la stranga kutimo en la 
lum benata lando, la festo “Lucia Nokto,” 
kiu okazas dum la nokto de Ia 12-13a 
de decembro. La rakonto iom aspektas 
fabelo. “Konciza Koresponda Kurso pri 
la Amo” estas komed;o rilata al mis- 
kompreno de la saluto en la ietero de 
korespondado, ŝercema sed serioza estas 
la fino. Tie estas avertite, ke lingvoj ne 
konsistas nur el vortoj. M alantaŭ )a 
vortoj estas Iingvaj kutimoj, efikoj de 
diversaj faktoroj, pri kiuj la vortaro 
diris nenion.

*
En konkludo mi ne avaras frapi la 

m anojn parte pro la respekto rekte al 
la estim ata  aŭtoro, parte pro apiaudo 
al Ia eldonisto, ne paroIaDte jam  la 
altvaloran kontribuon de ili ambaŭ ai la 
Esp-a literaturo. La libro “Koko krias 
ja m !” nepre okupos la neforlaseblan 
sidejon en la biblioteko de ĉiuj 
Esperantistoj.

Masayulzi Kuroda

/\
Por nia Botanika Gardeno

Ni danke kvitancas jene :

50. S-ro M. Arger, Parizo, F rancu jo : 
semoj de Fritillaria imperidlis L.

51. S-ro E. Portner, Osijek, Jugoslavujo 
semoj de 11-specaj floroj kaj legornoj

Poŝtmarka Informo en 1956 (  I )

AAAA.trtnfc.drfl'

Haruja Maekaŭa

R 1) 18, Feb. — Memoriga poŝtmarko pc.r la 6-a Arbariga 
Semajno.

Valoro: 4 enoj. K oloro: bluverda. P reso : fotogravura. 
F o rm ato : 22.5 X 27 Arango de fo lio : 10 X 5. 
Eldon-nombro: 200,000.
La semajno okazis de la 18-a ĝis la 25-a de Februaro, 

1956. La poŝtmarko m ontras V-forme sim boligitajn arbojn.

Avizo :
2, Aprilo — 10-ena memoriga poŝtmrko por Ia 23-a M onda Campioneca 
Konkurso pri Tabloteniso eldonigos.
3, M ajo— 10-ena m em origa poŝtmarko por la I-a Monda Campioneca Konkurso 
pri ĵudo eldcniĝos.
■— Rjukju-Insularo —
Apriio — 4-ena m em origa poŝtmarko pri Inaŭguro de aŭtom ata telefoDo.

G lora E kste rm ig o

M aiam ikaj du kampoj.
Du ideoj

inspiritaj de sama drenkanalo, 
faris ke, kondukataj de fatalo, 
du patroloj eksaltis el tranĉeoj

noktomeze.
Kuniĝo, krioj, veoj, 

pat?:ota buĉado.. .  bakanalo 
sanga, m urda kaj poste.. .

silentfalo
sen m ilitaj ordonoj Itaj oteoj.

Kiel mi abomenas la kutimojn 
perfortantajn m ilite kaj detrue, 
plenum antajn konscie tiajn k rim o jn ...

La gazetoj proklamas ilin brue, 
la tagordoj glorigas la viktimojn, 
ia patrinoj protestas sed malfrue.

Saldanha Carreira, Lisboa
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Literaturo
Riunosuke Akutagaŭd

<J.89k— 1927')

Kion rakcntas la Arbohakisto, demandite de l’ Jurpolicisto

Jes, via moŝto. Mi certigas vin, ke estas mi, kiu trovis Ia kadavron. Hodiau 
m atene mi iris kiel kutime dehaki cedrojn en la m alantaŭa monto. Kaj okaze, 
en la arbardensejo sub la m onto mi trovis la kadavron. En kiu loko la kadavro 
kuŝis? Nu, eble kvar aŭ kvin ĉoojn® distanca de la stadivojo de Jam aŝina, ĝi 
estas dezerta loko kun la bambuoj kreskantaj mikse kun la nedikaj cedroj.

La kadavron, kiu ankoraŭ surhavis la superveston helindigan kaj la aitĉapon 
Urbo-modan. mi trovis tie kuŝanta sur la dorso. Ja per sola glav-bato, tam en en 
la bruston li estas trapikita, tiel ke Ia tu ta  bambua sekfoliaro^ ĉirkaŭ la kadavro 
estis kvazaŭ sapane® ŝm irita. Ne, via moŝto, jam ne sangis el ĝi. Kaj la pikvundo 
ankaŭ estis sekiĝinta laŭ mia memoro. Cetere, sur ĝi estis suĈ-gluiĝinta unu 
ĉevalmuŝo surde al la bruo de miaj paŝoj — tion mi rem emoris.

Ĉu glavon aŭ ion alian mi ne trovis ? Ne, n en io n —krom strio  de ŝnuro Iasita 
sub la apuda cedro. Kaj — nu jes, mi ĵus rem em oris, ke krom la ŝnuro nn trovis 
ankaŭ virinan kombilon. Estas nur tiuj du, kiujn mi trovis Ĉirkaŭ Ia kadavro. 
Sed ĉar mi trovis surloke la herbetojn kaj bambuajn sekfoliojn distretitaj ciu- 
direkten, mi ne dubas, ke la viro tre  forte agadis antaŭ ol li estis mortigita. 
Kio? Ĉu Ĉevalon mi ne vidis? Oni vidu, la loko tute ne estas por Ĉevalo alirebla, 
ĉar ĝi estas tiel izolita ke la vojeto por ĉevaliro kuŝas ankoraŭ for trans tuta 

arbardensejo.

Kion rakontas la vojaĝanta Budapastro, 
demandite de l’ Jurpolicisto

La viron, nun en kadavro, mi certe renkontis hieraŭ. H ieraŭ nu, ĉirkaŭ 
tagmezo. La loko estas sur la vojo kie oni iras de la Sekijama-barejo al Jamasma. 
La viro piediris direkte al la Sikijam a-barejo en akompano de virino rajdanta 
sur ĉevalo. La virino surhavis la ĉirkaŭ-vualon pendanta, kaj ŝia vizaĝo al mi ne 
estis videbla. Kion mi vidis pri ŝi, estis nur la koloro de vestaĵo, kiu sajms al mi la

duobla-kompleto el !a verda kaj nigreruĝa koloroj. La ĉevalo estis helkolora kaj, se 
mi ne eraras, kun Ia razita kolhararo. Pri gia alteco? La alteco eble de kvar 
ki-oj®, ĉu mi diru? — Tamen ĉar bonzo mi estas, mi tim as, ke tian aferon mi ne 
bone distingis. La v iro — ne, via moŝto, li ja portis kai glavon ĉe ,a zono kaj 
pafarkon kun sagoi. Aparte, pri la nigre-Iakita sagujo kun sagoj ĉirkaŭ dudek 
enten ita j mi eĉ nun povas prezenti al mi ,a  precizan bildon.

K aj tam en, ve, kial mi tiam  povus imagi al mi eĉ en songo, ke la kom patinda 
viro farigos tia ! Vere, la vivo de homo estas tiel pasema kiel roso kaj kiel 
fulmo I Ve-ve, mian kompaton al Ii — bedaŭrata, ke tia  sorto povis lin trafi I

Kion rakontas la Gardisto, demandite de l Jurpolicisto

Ĉu vi demandas pri Ia viro, kiun mi arestis, moŝto? Tiu certe estas la fam a 
rabisto  nom ata Taĵom aru. Tamen, kiaro lin mi arestis, Ii — kredeble falinta de 
sur ĉevalo — estis ĝemeganta sur la ŝtonponteto ĉe Auataguci. Pri ,a horo ? La 
horo — estis  ĉirkaŭ la unua kvinono®, hieraŭ nokte. lara antaŭe, kiam  mi lin vane 
arestis, Ii tiam  ankaŭ surhavis la superveston m alhelbluan kaj nortis ĉe ,a zono 
la glavon kies ingo estis reliefornam a, la samajn kiel ci tiuj. Kaj nun, kiel vi 
Vidas, Ii havas kun si, krom  tiuj, ankaŭ tian sortim enton da pafarko kai sagoj. 
Ĉu vere, m oŝto? Ĉu Ia samajn ankaŭ la viro, nun en kadavro, hav is’ Do la 
atencinto je murdo povas esti neniu alia ol ĉi tiu T aĵom aru! Jen la pafarko kun 
Ia tenilo volvita per Ied-ŝnuro, jen la nigre-Iakita sagujo, jen la d“k-s°p sagoi 
astur-plum aj — ĉi tiui devas esti ,a aĵoj, kiuj ĉiui apartenis al la viro. Jes, kie, 
vi diras, la ĉevalo, kiun mi ankaŭ vidis, estis helkolora kun la razita kolhararo. 
Ja, sendube ke la besto defaligis la rabiston, tio ne povas okazi sen certa  pago pro 
lia ago I La ĉevalo, trenan te  post si Ia longan rimenon, mangis Ia junajn miskantojn 
ĉe vojrando iom fore trans Ia ŝton-ponteto.

Taĵom aru Ia aĉulo estas plej virin-ŝatem a el ĉiuj konataj rabisto j, krnj vagas 
en la Urbo. En la aŭtuno de Ia lasta jaro okazis, ke en ,a monto m alantau la 
Pindolo® de Toribe-tem plo oni trovis m ortintan virmon en akompano de knabineto, 
kiu verŝajne kune venis tien pro ia pet-nrego. Kaj ankaŭ tiuokaze mi aŭdis. ke 
oni atribuis ,a atencaĵon tiu ĉi aĉulo. Tial ankaŭ en la nuna okazo om povas 
suspekti kion ajn kaj kie ain la aĉulo — se li m ortigis la viron — plenumis a l la 
virino, kiu rajdis sur la helkolora. Perm esu, ke mi min trudas, sed bonvolu enketi 
ankaŭ tion, mi petas.

Kion rakontas la Maljunulino, demandite de 1’ Jurpolicisto
Jes, via moŝto, la kadavro estas de la viro, kies edzino esta j m ia filmjo. Sed 

li ne estas Urbano. Li e s ta s  samurajo® en la Prefektujo de Uakasa. Lia nomo 
estas Takehiro Kanazaŭa. Lia ago estas dudek-ses-jara. T ute ne, mosto, car li 
estas de ĝentila tem peram ento, al li tu te  ne povas esti alies venĝo.

Pri mia filinjo? La nomo de mia filinjo estas Masago, ŝia aĝo dek-naŭ-jara. 
Ŝi estas la injo fortanim a, ne malpli ol viro, sed viron ŝi tute ne konis krom 
Takehiro. Ŝia vizaĝo en Ia nuanco bruneta — estas e ta  ovala vizago kun
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haŭtm akulo apud la okulangulo m aldekstra.
Takehiro kun m ia filinjo ekvojagis hieraŭ al Uakasa, kaj survoje — ho ve, el 

kia ago rezultis tia mizero, kia trafis ilin! Kaj — kio nun okazas kun mia filinjo, 
tio sola ĉagrenas min, eĉ se mi jam povas rezignacii pri la sorto de mia bofilo! 
Perm esu al mi, kadukulino, ke mi faru al vi la plej grandain peton en mia v ivo ; 
bonvolu eltrovi ŝian kieeston, serĉante ŝin eĉ el inter h e rto j kaj arboj I Pro ĉio, 
kio okazis, mi ĉiuokaze malarr.egas tiun rabistaĉon, kiu estas nom ata, Taĵom aru 
aŭ kio, mi ne sc ia s ! Ne sole mian bofilcn, sed ankaŭ mian filinjon l i . . .  (Si 
eksplodas en ploron, tiel ke ne plu daŭras ŝia parolo.)

Kion konfesas Tajomaru

Kiu la viron m ortigis estas mi. Sed la virinon mi ja ne m ortigis. Do kien ŝi 
iris?  Nu, pri tio ankaŭ mi ne sc ias .— Atendu mom enton! Torturu min kiom ajn 
vr volas, sed mi ne povas eldiri kion mi ne scias. Kaj cetere, por kio mi, falinte 
jam  en ĉi tia stato, mainoble kondutus kaŝante al vi ion ?

Mi renkontis la geedzan paron hieraŭ iom post tagmezo. T iam  la pendanta 
silko de la ĉirkaŭ-vualo de la virino ek tlirtis  per kaprica venteto kaj momente mi 
vidis ŝian vizaĝon. M omente -—jes, kaj en ia posta mom ento ĝi jam  fariĝis ne 
videbla, kaj ja estas parte pro tio, ke ŝia vizaĝo aspektis al mi la bodisatv- 
anĝelina. bub la m om enta impulso m i decidis ke la virinon mi foirabu eĉ se 
la viron mi mortigus.

Tute ne, m ortigi viron estas ne tiel grava afero kiel vi ĉiuj imagas al v i ! Por 
ke ini lorrabu la virinon, la viro ĉiuokaze bezonas esti m ortigita. Sed se mi 
m ortigas, mi peruzas la glavon de la zono. Tam en vi ĉiuj ne uzas g lav o n ; vi 
m ortigas homon nur per aŭtoritata povo, m ortigas per mono, m ortigas foje, mi 
scias, eĉ nur per mieia duŝo de virtaj v o rto j! Certe, tiaokaze la sango ne 
elfluos el li kaj la viro vivos en plena vivo, kaj malgraŭ ĉio vi ja  murdis iin! Mezuru 
la profundecon de niaj pekoj kaj jugu, ĉu efektive mi estas pli m alica ol vi, aŭ vi 
ĉiuj estas pli malicaj o! mi ? Kru scias ? (fron ia  rideto .)

Kaj tam en se mi povus forrabi la virinon sen mortigi Ia viron, tio estus ja 
kompleta. Jes, kaj en mia koro de la mom ento mi decidis forrabi la virinon, kiom 
nur eble, ne mortiginte la viron. Tamen, sur la stadivojo de Jam aŝina, kie ni 
estis, tio tute ne estas plenumebla. T ial mi planis unue enkonduki la  geedzan 
paron en la monton.

Tio ĉi estis nenio malfacila por mi. Kiam mi vojiris kun la geedza paro mi 
rakontis — ke en la jena monto liuŝas malnova tom baltaĵo, mi ĝin malkovris kaj 
elfosis grandan amason da speguloj kaj glavoj, mi tiujn kaŝ-enterigis en arbar- 
densejon apud la monto, kaj rni volas disvendi kion ajn por malalta prezo al ĉiu, 
kiu deziras. Mia rakonto iom post iom agitis la koron al la viro. Kaj — vidu I 
Kiel terura  estas la avareco I Estis nur m alm ultan tempon deposte, ke la geedza 
paro kun mi jain  iris kondukante la ĉevalon direkte al la m ontovojo!

Kiam ni alvenis ĵus antaŭ Ia arbardensejo, mi diris, ke tie miaj trezoroj estas 
enterig ita j, kaj ke ili venu kun mi por vidi. La viro estas soifanta al avaro kaj 
pro lcio li rifuzus? Sed la virino ne volis eĉ deĉevaliĝi dirante ke ŝi atendos tie.

Certe kun ŝi konsentus ĉiu, kiu vidus propra-okule la densan kreskon de la arbaro! 
En tio tam en, por diri la veron m iaflanke, la afero iris mendite ; tial mi kun la 
viro eniris la densejon postlasinte la virinon sola.

La arbardensejo je kelka distanco komence estas sole kun la bambuoj. Sed 
kiam  ni iris la distancon de ĉirkaŭ duon-ĉoo®, tie estis la cedro-arbaro kun iom 
malplena loko—■ la ioko plej konvena por plenumi m ian taskon. D isbatante la 
kreskaĵojn en Ia densejo antaŭ ni, mi Ierte mensogis al li ke iniaj trezoroj estas 
enterigitaj sub la jena cedro. Apenaŭ la viro aŭdis tion de mi, li jam impetis 
antaŭen en la direkton de la nedika cedro, kiu estis travidebla. La bambuoj 
farigas pli kaj pli sporadaj kaj la cedroj staras en m ultaj vicoj — kaj apenaŭ ni 
alvenis tien, mi subite subigis mian kunulon perforte. La viro, laŭ Ia m erito  ke li 
portas glavon, estis sufiĉe fortega, sed vane, ĉar li estis a tak ita  en la momento 
de lia plena malpreteco. Li tuj estis ŝnur-ligita sub la cedron. La ŝnuron ? Ob, mi 
dankas al mia rabisteco, ke mi gin ĉiam portas ĉe mia zono, p reta por uzo kiam 
mi trans-grim pas barilon I Nu, se mi jam enŝtopis al li la buŝon per amaso da 
bambuaj sekfolioj kompreneble por ankaŭ malhelpi al li eligi la voĉon, jam restas 
nenio cetera, kio estas m alfacila!

Post kiam mi tiel arangis la viron sub mia mano, mi reiris al la virino por 
diri, ke ŝi volu veni ĉar la viro suferas a tak ite  de subita malsano. Senbezone diri, 
ke mia celo denove estas trafita . La virino kun la plekt-ĉapelo dem etita en la 
manon venis en la internon de la arbardensejo lcondukate de mi per mano. 
Tam en tien ŝi ven 's nur por trovi la viron ligitan sub la cedro. Apenaŭ ŝi vidis 
tion, — mi fakte ne sciis kiam el sia sino ŝi eligis ĝin — ŝi elingigis brilan 
glaveton preta. Mi ĝis hodiaŭ neniam renkontis eĉ unu virinon, kiu estas tiel 
sever-tem peram enta kiel ŝ i ! Se mi estus m alatenta en la momento, mi certe estus 
pikita unu-puŝe en la flankon. Eĉ se mi defendus min per flirta  movigo de korpo, 
kiu scius ĉu mi povis esti senvunda de ŝia blindega atakado. Kaj tam en mi estas 
Taĵom aru Ia fama I Mi ĉiel kaj fine sukcesis frap-faligi al ŝi la glaveton el ŝia 
mano — mi mem ne uzante mian glavon. Kiom ajn estu sever-tem peram enta, si 
jam estas senhelpa — sen propra defendilo! Mi fine, kiel mi deziris, sukcesis la 
virinon enmanigi ai mi sen forrabi la vivon al la viro!

Sen forrabi la vivon a* la viro — jes. Mi eĉ tiam  ankoraŭ ne havis Ia intencon 
mortigi lin. Tam en, kiam mi estis ĵus forkuronta ekster la arbardensejon, 
postlasinte ia virinon kiu kuŝis vizaĝ-al-tere plorante, ŝi abrupte sin ĵetis sur min 
kaj frenezule alkroĉiĝis sur mia brako. Kaj kion mi aŭdis el Ia plorinterm itaj 
vortoj, kiujn ŝi elkriis : “Mortu, mi petas, aŭ vi aŭ m ia edzo I M ortu, mi petas, 
iu el ambaŭ I Por mi — pli ol m orti estas netolereble, ke mia honto estas dividita 
de la du v iro j!” Spiregante ŝi daŭrigis e ĉ : “Kiu ajn el ambaŭ postvivos, a! tiu mi 
apartenos!” Guste en tiu mom ento min atak is la furioza deziro, ke mi m ortigu la 
viron! (M elankolia ekscitiĝo.)

Pro ĉio, kion mi ĵus rakontis al vi, vi sendube prenos min por homo pli 
kruela ol vi ĉiuj. Sed tio estas  ĉar vi ne vidis !a vizaĝon de la virino — ĉar vi ne 
vidis precipe ŝiajn flam antajn pupilojn en tiu momento. Kiam m iaj okulo.i kruciĝis 
kun la ŝiaj, mi volis ke mi edzinigu ŝin al mi, eĉ se pro tio mi estus m ortfrapita 
de Ia Tondro! Ke mi edzinigu ŝin al mi — jen la afero, kiu sola tiam  okupis mian
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tu tan  menson. T ia ne estas malnobla sekspasio kiel vi ĉiuj juĝos. Se mi havus 
nur sekspasion kaj nemun alian deziron, mi jam forkurus deĵetinte ŝin eĉ per 
pied-frapego. Kaj tiaokaze ne estus pkazinta al la viro, ke li tiel’ sangm akulis 
mian glavon. Sed kiam  mi fiksis mian rigardon en Ia vizagon de la virino tra  la 
duonhelo de la arbardensejo mi ekvoli#, ke mi neniam forlasos la lokon antaŭ ol 
mi m ortigis la viron.

Sed nun por mortigi Ia viron, mi ne volas mortigi en maldeca maniero. 
M alliginte unue la ŝnuron al la viro, mi diris, ke li venu al glav-duelo. — La 
ŝnuro kiun oni trovis sub la cedro estas kion mi forgesis tiam  fo r ĵe ti .— La viro 
kun furiozanta mieno elingigis !a dikan glavon kaj jam en la posta momento li 
m uta kaj te ru ra  sin ĵetis kontraŭ min. — Mi ne bezonos diri kio rezultis el nia glav- 
duelo. Je la dudek-tri-foja krucigo mia glavo trapik is al mia parulo la tru ston . Je 
la dudek-tri-foja krucigol, tion bonvolu ne forgesi. Pro tio ĉi sola mi ja ankoraŭ 
mem oras lin adm ire I Ĉar li estas la ununura viro en la mondo, kiu glavobatalis 
kun mi js  pli ol dudek-tri-foja krucigo! (G aja rideto.J

Siimtempe kiam la viro falis, mi kun la sangm akulita glavo pendanta de 
mia mano min turnis al la virino. Sed jen — ĉu vi povus imagi al vi kio? Nenie 
mi povis retrovi la virinon I Kiun direkton ŝi forkuris, mi priserĉis tra  in ter ia 
cirkaŭaj cedroj, kaj tam en sur la bambua sekfoliaro ne estis ajna postsigno, kiu 
indikis gin. Mi akre strecis miajn orelojn, sed kio venis en la orelojn estis nur Ia 
stertoro, venanta el Ia gorĝo de la agonianta viro.

Eventuaie Ia v ir in o —-kiam  ni komencis la glavinterbatalon — forkuris 
trasovante sin el la densejon por venigi les helpon. Ĉe tiu penso mi estis alarm ita, 
ke nun mi vicas en risko- mi forrabinte la glavon kaĵ Ia pafarkon kun sagoj tuj 
eliris sur la montovojon de kie ni venis. Tie mi trovis la  ĉevaion de la virino 
ankoraŭ paŝtan ta  trankvile. Kaj kio sekvis, tio estos superflua por diri per m iaj 
propraj vortoj. Mi nur diru, ke la glavon mi jam  forvendis antaŭ ol mi eniris la 
Urbon. — M 'a tu ta  konfeso estas finita. En ĉiu okazo, mia kapo estas jam delonge 
oferita  sur la meli-arban® branĉon por pendigo; bonvolu do ne ŝpari al mi la plej 
severan punon. (M altim a sinteno.)

Kion pent-konfesas la Virino, veninta al la Kijomizu-templo

— La viro en ia supervesto malhelblua, post kiam li perfortis min, moke ridis 
rigardante al mia edzo ŝnur-iigita. Kiei korŝire-bedaŭrega devis esti mia edzo .' Ju 
pli li baraktegas, des pli enm ordas la ŝnuro ĉirkaŭ-preme lian korpon ! Impulse, 
mi ruiiĝe alkuris apud mian edzon. Ne, mi intencis alkuri, kiam la viro pied-batis 
min kaj mi falis tie. ĉu ste  tiam  I — mi rekonis en ia okuloj de mia edzo ion 
neesprimeble brilan. La neesprimebie briian — ia rem em oro pri la okuloj eĉ nun 
ankorau trem igas al mi la tu tan  korpon pro te ru ro ! Per Ia okulumo de tiu 
momento, mia edzo, nekapabla eĉ unu vorton eligi, komunikis tam en al mi 
tu tan  sian koron. Kaj kio brilis en liaj okuloj ne estis de kolero, nek de maigajo 
— sed tio  estis  nur la m alvarm a lumo min m alestim an ta! Kvazaŭ frapita de lia 
okulumo, pli terure ol de la pied-bato de Ia viro, mi elkriis ion kaj forsvenis.

Post iom da tempo, kiam mi apenaŭ rekonsciiĝis, la viro en la supervesto
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malhelblua estis m aiaperinta kien mi ne scias. Mi vidis nur la figuron de mia 
edzo ŝnur-ligita sub la cedro. Levinte mian duon-korpon sur Ia bam bua sekfoliaro 
mi rigardadis al mia edzo en la vizaĝon. Kaj mi vidis Ia nuancon de lia okulumo 
tu te  senŝanga kiel antaŭe. Ĉiam ankoraŭ ĝi respegulas la  nuancon de malamo en 
la fundo de Ia m alvarm a malestimo. H onto! M algajo! Ofendigo ! Mian bolantan 
emocion de tiu momento mi ne povas nun bone esprimi. Ekstarante ŝanceliĝe, mi 
paŝis apud mian edzon.

“Mia kara, ĉio estas finita. Mi ne povas plu vivi kun vi. Mi decidis mortigi 
min per unu piko. Sed — sed mi petas, vi ankaŭ m ortu kun mi. Vi vidis mian 
honton kaj vin mi ne povas Iasi postvivi sola.” — jen kion mi diris al li per mia 
tu ta  forto. Sed mia edzo nur fiksadas sian maibenan rigardon al mi. Subigante al 
mi la krevontan koron mi serĉis lian giavon. Sed kredeble gin jam forrabis la 
rabisto, ĉar ne nur la glavon, sed ankaŭ la pafarkon kaj Ia sagojn mi ne povis 
retrovi en la arbardensejo. Tam en, feliĉe mi retrovis mian glaveton kuŝanta apud 
mia piedo. Kiam mi gin tenis aite, mi diris a! m ia edzo ankoraŭfoje —

“Permesu, kaj donu al mi vian vivon. Mi ankaŭ vin tuj sekvos.”
K iam  m ia edzo aŭdis ĉi tiujn vortojn, li por ia unua fojo movis siajn  lipojn. 

La voĉo estis tute ne aŭdebia komprenebie, ĉar lia buŝo estas plen-ŝtopita per 
bam buaj' sekfolioj. Sed kiam mi vtdis tion, mi tuj rekonis lian vorton. Ĉiam 
ankoraŭ kun ia m alestim o kontraŭ mi Ii subkomprenigis nur unu vorton — 
“M ortigu”. Preskaŭ en songo mi enpikis lian bruston per mia glaveto tra  la 
supervesto helindiga.

Post tio denove mi forsvenis eble, ĉar kiam  la konscio revenis al mi por rigardi 
mian ĉirkaŭaĵon, mia edzo estis elspirinta kun ia korpo ŝnur-iigita. Sur iia m ort- 
pala vizaĝo falis unu lum-strio de la okcidenta suno ei ia ĉielo tra la m iksitaj 
pintoj de la cedroj kaj ia bambuoj. Mi englutante la plorkrion malligis In ŝnuron 
a! la kadavro kaj tiun forĵetis. Kaj — kio okazis al mi poste? Por tion klarigi mi 
jam  estas tro  senforta. Ĉiuokaze, mi depcste povis ren iel finigi a! mi Ia vivcn 
per mia forto. Mi provis enpiki mian gorĝon per giaveto, iam mi ĵetis min en 
lageton sub monto kaj provis ankoraŭ diversajn aliajn aferojn, sed mi hontu 
tiel longe, kiel mi ankoraŭ gisvivas! (M aifeliĉa rideto.ĵ Mi estas tiel senhonta, ke 
eble eĉ ia Avalokjstevafa Diino de.la granda kompato kaj karito jam  delonge 
forlasis min. Sed tam en mj — mi kiu m ortigis m ian edzon, mi kiu estis perfortita 
de la rab is to - - kicn mi faru ? Kion — kion — mi — ? (Subite furioza plorsingultado.ĵ

Kion rakontas la Spirito de la Mortinto per Mediumo

— La rabisto. post kiam li perfortis mian edzinon, — tie sidante sur sia postaĵo 
komencis ĉiel konsoli ŝin. Mi mem ne povas eligi ia voĉon kompreneble. Mia 
korpo estas ŝnur-ligita sub )a cedro. Sed dume, . m ultajn fojojn mi sendis mian 
okulsignon al mia edzino. Ke ŝi ne kredu kion ajn la viro diras, ke ŝi ne estu 
m istifik ita — ĉi tion mi volis komprenigi al ŝi. Ssd korprem ite, ŝi sidas sur la 
bambua sekfoliaro ĵetante sian vakan rigardon sur sian genuon. E1 tio tre 
verŝajnis al mi, ke ŝi eĉ a tente aŭskultas la vortojn de la rab is to ! Pro ĵaluzo mi 
barak tis durn la rabisto daŭrigis sian ruzan parolon seninterrompe. Ke jam  mal-
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purigita de alia viro, ŝi ne povos repaciĝi kun la edzo, ke ŝi edziniĝu al li prefere 
ol kunvivi kun tia edzo, ke tiom am ata ŝi estas, ke li aŭdacis plenumi tian 
skandalon— eĉ tian aferon fine la rabisto kuraĝis eldiri !

Persvadite de la rabisto, mia edzino levis sian vizaĝon ; kun revantaj okuloj. 
Mi ankoraŭ neniam vidis tiel ĉarm an mian edzion kiel en tiu m om ento! Sed aŭdu kion 
respondis la ĉarm a edzino al Ia rabisto  ĵus antaŭ la okuloj de mi ŝnur-Iigita? Mi 
vagante en la intera-regiono submonda neniam povas rememori la tiam an 
respondon de mia edzino sen ekflami de furioza k o le ro ! Mia edzino sendube diris 
al Ii responde: Min prenu kien ajn vi iro s ! (Longa silento.)

Ne tio sola estas la tuta peko de mia edzino. N e; se pro tio sola, mi ne tiom 
suferus nun en la sfero de la m allum o! Sed kiam ŝi — al mi kiel en sonĝo — 
estis ekironta el la arbardensejo kondukate de la rabisto per mano, si subite kun 
la paliĝinta vizaĝo fingro-montris al mi sub Ia cedron kaj freneze kriis m ultajn 
fojojn — “Mortigu lin! Dum li vivas, mi ne povas vivi kun v i ! M ortigu lin !” 
Mortigu lin l — ĉi tiuj vortoj ankoraŭ nun plue vibras tra  miaj oreloj kai, kiel 
uragana muĝo, forblovas min kap-m alsupren en la foran abismon de la mallum o! 
Ĉu la vortoj tie! kondamnindaj kiel ĉi tiuj povis.iam  eliri el la hom a buŝo ? Cu 
la vortoj tiel malbefiindaj kiel ĉi tiuj povisĵam  tuŝi ia homan orelon ? Ĉu iam povis 
la tiel — (Ŝprucanta mokridego subita.ĵb Ĉe tiuj vortoj eĉ la rabisto  momente 
perdis la koloron de sia vizago. “Mortigu lin!” — tiel k rian te  mia edzino tenis sin 
kroĉe sur Ia brako de la rabisto. Tiu ĉi fikse rigardis ŝin, ne jesante nek neante 
pri Ia mortigo. Kaj apenaŭ mi pensis tiel, m ia edzino jam  estis teren-ĵetita  per Iia 
unu pied-bato sur la bambuan sekfoliaron. (Denove ŝprucanta m okridego.) 
Trankvile la rabisto krucigis ]a brakojn sur la  brusto kaj turnis la okulojn al mi. 
“Kion vi volas fari pri tiu virino? Ĉu vi volas ŝin mortigi aŭ lasi vivi? Respondu 
nur perkapskuo ! Ĉu vi volas ŝin m ortigi?” Ja eĉ sole ĉi tiuj vortoj sufiĉas por 
ke mi volu senkulpigi la rabiston je lia tu ta  peko. (Denove longa silento .)

Dum mi hezitis, m ia edzino kriis ion nekompreneblan kaj ekkuris en la foron 
de la arbardensejo. La rabisto subite sin ĵetis post ŝin, sed ĉi-foje ne kaptis ŝin 
eĉ je la maniko. T ian scenon mi rigardis nur lcvazaŭ en vizio.

Post kiam  mia edzino jam forkuris, la rabisto  levis mian glavon kaj pafarkon 
kun sagoj, kaj tranĉis al mi la ŝnuron ĉe unu punkto. “Baldaŭ venos mia v ico!” — jen 
kion mi m em oras m urm uritan de la rabisto kiam li malaperis el mia v 'do 
ekster la arbardensejon. Jam regis kvieto en la tuta Ĉirkaŭaĵo. Ne, mi aŭdis 
ankoraŭ iun plori. Mi akrigis miajn orelojn m alligante la ŝnuron de sur mia 
korpo. Mi tui rim arkis, ke la ploro estas de neniu alia ol mi m em ! (T rifo je longa

silento.ĵ v
Mi peze starigis mian laciĝintan korpon de sub la cedro. Antau mi kuse 

brilas Ia glaveto kiun mia edzino lasis. Apenaŭ mi ĝin levis, mi per unu piko 
enpuŝis ĝin en mian bruston. Io — sangeca maso vome elgorĝas en la buŝon. 
Doloron mi tam en ne sentas. Kiam mi sentis mian bruston malvarm iĝinta, pli 
regis m orta silento tra  la Ĉirkaŭaĵo. Oh, kia trankvilo ! En la aeron super Ĉi tiu 
apudmonta arbardensejo eĉ ne unu birdeto venas pepi. In ter la supraj branĉetoj 
de la cedroj kaj bambuoj ŝvebas nur Ia soleca sunlumo. La sunlumo — ankaŭ ĝi 
fariĝas pli kaj pli malhela. La cedroj kaj Ia bambuoj jam ne estas al mi videblaj.

Mi — falinte t i e — estis kovrita en Ia profunda trankvilo.
Mi tiam  rim arkis ke iu venis apud min ŝtelpaŝe. Mi volis ticn vidi. Sed

ĉirkaŭ mi regis jam Ia mallumo krepuska. Kiu? Kiu nekonata, tiu deprenis per 
nevidebla mano la glaveton de ĉe mia brusto. En tiu momento, denove la sango 
fluis en la buŝon. Post tio mi falis por e terne en Ia- mallumon de Ia intera-regiono 
submonda. (Dec. 1922)

Eljapanigis : Teruo M ikam i

La h istoria ŝton-monumento 
anonran ta  ke ĉi tie iam 
staris Ia Raŝomon-pordego, 
Kioto

«— La ĉefpordo en la 
K iotc-Im peria Palaco

Fotoj de Oda

Noto pri “En Arbardensejo” kaj ĝia filmigo
z

Inter niaj legantoj kredeble estas  kelkaj, kiuj vidis la japanan film on— aŭ 
kiuj almenaŭ memoras ĝian titolon — RASOMON, kiu gajnis la grand p rix  en la 
Internacia Film-Konkurso 1951 de Venice, Italujo. La ĉeftemo de la filmo estas 
adaptita el ‘E n  Arbardensejo', de Riunosuke Akutagaŭa, kiun mi esperantigis ĉi tie. 
La film -titolo, RAŜOMON, estas adoptita el la sam-tito!a novelo de la sama 
verkisto. Kaj tam en, la enhavo de la nomita novelo ne estas utiligita krom  kelka 
m aterialo, kiun oni adaptis por doni Ia scenajn fonojn al la filmo nur ĉe la 
komenco kaj ĉe Ia fino.

La vorto “Raŝomon” estis la nomo de unu el la Pordegoj, kiui staris sur la 
ĉefstratoj de Kioto kiam la urbo ankoraŭ estis la sidejo de Ia imperia koztego 
(794-1868).

La krim a okazaĵo, p ritrak tita  en E n Arbardensejo, estas el tiu same malnova 
■tempo. En Ia originalo de E n Arbardensejo, kvankam  verkita en la pure moderna
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lingvo, tie  kaj ĉi tie aperas kelkaj arkaikaj comoj (precipe de vestaĵcj) kaj 
frazoj, kiuj rem em crigas ai ni la pratem peccn de ia mcro kaj medio. Sed tiujn mi 
nur laŭsence esperantigis por glatigi la Ieĝadon — escepte la okazojn, en kluj mi 
faris la vortoklarigon.

La vorto “Urbo” (aŭ  “Urbo-moda”), kiu aperas en mia traduko, signifas: 
Kioto kiel !a ĉefurbo — sidloko de la imperia kortego, kaj per ĝi Ia legantoj 
kom prenu ke la novelo tem as pri krim a okazaĵo de ia malnova tempo — almer.aŭ 
antaŭ 1,200 jaroj. La Tradukinto

Parolas la Legantaro

VORTOKLARIGO

® Coo'- Japana mezurunuo de voj-distanco (=1C9.C9C9 m etroj.)
® Sapana : nigreruĝa. Origine, sapano estas arbeto (Caesalpir.ia Sappan) el 
kies trunko oni ekstraktis la farbon nigreruĝan. (La vorto trovebia en la 
Jap-Esp. V ortaro de Ĉif, kaj ankaŭ de Okamoto.)
® La alteco de kvar /tf-oĵ: Speciala dirmaniero pri la alteco de ĉevaio. Ki 
estas dekono de saku (1 saku =  0.30303 m .) Oni ne menciis la bazan altecon 
de ĉevalo, fiksitan  je 4 saku. T ia l “la cevaio de kvar /w” havas entute la 
altecon de 4.4 ŝa£w (de ia piando ĝis la skapolo).
© La unua kvinono : ĉirkaŭ la 8-a horo p.t.m. iaŭ !a nuna horo-kalkuio. Antikve, 
oni dividis la nokton en kvin partojn.
© Pindolo : Unu el la dek-ses sanktuloj en ia tempo de Gotamo la B udao; ĉi 
tie, lia statuo. En Japanujo estis Ia popol-kredo, ke Ii kuracas maisanojn se 
oni frotas lian statuon per mano kaj aplikas !a manon al malsanaj partoj de 
sia korpo.
® Sam urajo: Trovebia en la Suplemento de P.V.
© M elio : M elia japonica, arbo, el kiu oni e ltiras incenson. Sed antikve, oni 
piantis ĝin antaŭ malliberejo kaj sur ĝia branĉo oni pendigis la kapon de 
ekzekutito. Por ĉi tiu signifo, Ia japana vorto estas “ooĉi” kiel Akutagaŭa 
uzas. “Ooĉi” estas la malnova vorto por “sendan” , kiun vorton ni uzas 
hodiaŭ. La vorto meiio estas adoptita en ia Jap-Esp. V ortaro de Okamoto, 
sub “sendan” .

La Praktiko
La Gazeto de la Mondpopolo

Abonprezo por unu ja ro : 24 Steloj (6 ned. guld)
Japanaj gesamideanoj sendu ¥  580 al la Redakcio de OOMOTO 

kaj iii ricevos LA PRAKTIKO-n rek te  de la eldonejo. 
E ldonejo:

UNIVERSALA LIGO
Riouvvstraat 172, Den H aag, Nederlando

-&• S-ro -A. Nikolov, Sofio, Bulgarujo
Post tre longa interrom po, antaŭ 

kelkaj tagoj mi ricevis la Iastan n-ron 
de OOMOTO. Mi ĝin tute neregule 
ricevas. Antaŭ tre  longa tempo mi 
ricevis ankaŭ vian longan leteron, al 
kiu mi ne respondis pro personaj ltaŭzoj. 
Ni ĉiuj tre  ĝojas, ke post longa 
interrompo OOMOTO ree komencis 
normalan agadon. Kai mi elkore deziras, 
ke ĝi neniam  ĉesu.

Kua doloro ni eksciis, ke s-ro 
Onisabro Deguĉi forlasis la fizikan 
mondon. Sed ni estu  certaj, ke Ii ne 
iasos la movadon sen spirita gvidanteco. 
Li zorgos pri ĝi el la sp irita  mondo kaj 
II ĝin gvidos m ajstre.

M ajstro Petro Danov same forlasis 
nin en !a fizika mondo en 27. Dec. 1944. 
De post tiam  !a movado daŭras sian 
laboron, kun la anoj legantaj kaj pri- 
studantaj ia  preiegojn kaj la lekciojn 
iam faritajn  de Ii. M ajstro Danov faris 
ĉ. 7-8 mil lekciojn speciale por Ia dis- 
ĉiploj kaj prelegojn generalajn por ĉiuj. 
ICrom tio antaŭ keikaj jaroj estis 
eldonitaj, en unu granda riĉe ilustrita  
volumo, m ultai el !a tre  ĝravaj konver- 
sacioj kaj interviuoj kun li. En la 
preiegoj kai la Iekcioj estas donitaj 
centoj kaj certe miloj da naturaj leĝoĵ 
kaj reguloj. Se oni legus po du iekcioj 
ĉiutage estos necesaj dek jaroj por tra- 
legi ĉion. Kaj kiom da horoj estus 
necesaj ilin pristudi kaj apliki en la 
vivon ? Tio, tamen, ne devas nin sen- 
kuraĝigi, ĉar tralegante kiun ajn el liaj 
lekcioj aŭ prelegoj, oni nepre trovos ion 
speciaian por si.
-jir S-ro Charles Chomette, Los Angeles, 
Usono

VI sendube estos in teresa ta  ekscii ke 
ĵus aperis pubiike tre  grava filmo en 
Los Angeles, titolita  “A ltars of the 
East” , (A ltaroj de la O riento) farita  de 
tre  konata fiim aktoro nom ata Lew 
Ayres.

Tiu filmo, pri kiu mi skribis en 
“Heroldo” de la 16a de okt., 1955, pri- 
parolas OOMOTOn, klarigante ke ĝi 
aprobas kaj uzas Esp-on, kaj eĉ aperigas, 
en plilarĝigita formo, vian revuon kun 
teksto  en Eso., Esp-an flagon, la verdan 
stelon kai eĉ belan japaninon parolanta 
esp-an frazon ; 'la tuto estas tre  favora 
al via religio kaj al Esp.

Mi skribis al s-ro Jung pri tiu filmo 
en d e ta lo ; vi do povas legi pri gi en 
unu el ia venontaj eldonoj, sed mi tre 
deziris informi vin persone pri gi, ĉar 
via movado m eritas multe pro via longa 
fideleco al Esp.

Mi konis s-ron Niŝimura persone. 
Via revuo (la  julia n-ro de OOMOTO 
INTERNACIA, 1934) publikigis la 
fotografaĵon de mia edzino, mia unua 
filino Dianto kaj mi mem kiel Esp-ista 
fam ilio kun aŭtobiografio, ni do estas 
malnovaj konatuioj. Car mi heipis s-ron 
T.ew Ayres pri ia esp-a parto  de lia 
filmo, mi iom fieras esti la unua por 
informi vin.

Mi ankoraŭ havas tiun ekzempleron 
de via revuo kaj nun tenas ĝin en mia 
m ano; ĝi havas grandan vaioron por 
mi.

Mi esperas ke via movado Oomoto 
farigos pli kaj pli konata dank’ al la 
belega filmo de s-ro Ayres kaj ke tiu 
filmo estos m ontrata en via lando post 
ne tre  longe.
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★ S-ro M . C. Butler, King- 
ston on Tham es, Anglujo.

Perm esu, ke mi gratulu 
vin pri via protesto sur 
pp 92, 94 de ia nuna 0 0 -  
M O IO  (1955), kontraŭ la 
trofacilanim a enkonduko 
de senutilaj neologismoj.
Precipe min ĝenas la 
perforta enkonduko de 
sinonimoj por vortoj form- 
itaj per afiksoj. Kiel 
utilas prediki, ke Esperanto estas facila, 
kaj ke oni povas formi vortojn pere 
de afiksoj, se oni forigas mal-, -ej, kaj 
devigas nin anstataŭe uzi tute senutilajn 
anstataŭaĵojn ?

En la antaŭparolo al “M emlernolibro 
de Esperanto” de Iŝiguro, 1935, mi 
sk rib is:

“Kvankam Esperanto estas lingvo 
Eŭropa laŭ vortaro, laŭ strukturo ĝi 
estas lingvo Orienta. Vi, orientanoj, 
povas m ulte influi, gardante nian Iingvon 
kontraŭ Ia “enfluo de amaso da novaj 
vortoj, kiujn Ia okcidentanoj emas 
enkonduki tro  facilanime kaj sennecese. 
Pli bone ol ni, niaj Japanaj samideanoj 
komprenas ekspluati la riĉajn eblaĵojn 
de la Iingvo per kunmeto de jam
ekzistantaj radikoj___” Tion mi ankoraŭ
sentas.

■A" S-ro Canrad Fisher, Meadville, 
Usono.

En artikolo de Oskar Berman pri 
E-poŝtmarkoj estas e ra ro : ĝis nun KVIN 
nacioj eldonis poŝtm arkojn pri nia 
lingvo! Aliaj nacioj eldonis kartojn kaj 
/aŭ  kovertojn kun Esperanta teksto, sed 
la poŝtmarkoj mem surpresitaj sur tiuj

“tu to j” ne tem as Esperanton. Mi ne 
povas kompreni kie s-ano Eerm an ricevis 
sian eraran  in fo rm on!

★ S-ro Josip Vajdlih, Zagreb, Jugoslavio. 

OOMOTO estas interesa pro Ia m aterialo 
el via vivo : ku ltura-arta-lingva; precipe 
plaĉas al mi la ru b rik o j: EI la Notlibro 
kaj la Eecenzoj, kiuj ne nur donas al la 
eldonistoj kaj al la verkistoj kuraĝigon, 
sed ankaŭ admonas al ili, kion oni 
pli bone ne devas fari, ekzem ple: pri 
LA INTERNACIA LINGVO de prof. I. 
Lapenna, oni a ten tigas pri la kvazaŭ- 
m alperm eso por bonvola traduko. Same, 
en unu alia n-ro oni rimarkigas al Ia 
Esp-organizoj, ke kvankam ili ofte 
m ontras statistikon kiom da anoj havas 
iu organizo, tam en ili ne skribas kiom 
da libroj estas venditaj.

-p S-ro X  (Eŭropano)

Okaze mi vidis Ia num eron de
9-10/54. Via recenzo pri la S. de P.V. 
min tre interesis. Via aludo al Warin- 
ghien sur p. 152 min ridetigis. Eble li 
pretendas posedi Japanan lingvon kiel 
Persan I Saluton.

★ S-ro A lan  E. Johnson, Harrow, 
Anglujo

Mi havas plezuron enm eti ĉi-kune 16 
Stelojn, kiel abonon por la 1955 OOMO- 
TO-revuo. Mi gratulas vin pri la 
altvaloro kaj kvalito de la revuo. La 
diverstem a enhavo pri religioj, mond- 
federalistaj aferoj ktp. estas tre  interesa 
kaj bonvena, dum m ultaj esp-istaj 
gazetoj p ritrak tas  nur — kaj eterne — 
lingvajn aferojn. A ntaŭ dudek jaroj mi 
bonŝance loĝis kelkajn sem ajnojn — en 
hela printem po — en Japanujo, kaj 
memoras kun plezuro viziton al Kioto, 
Nikko, Nara, ktp.

S-ro Nicolas Lopez Escartin, 
Zaragoza, Hispanujo

Unualoke mi estas tre  interesita koni 
pli bone vian movadon, Ĉar kiel vi jam 
scias mi aliĝis al via revuo antaŭ 
nelonge, sed verdire tio ne sufiĉas por 
koni vian movadon tiel atente kaj 
profunde kiei mi deziras.

Pro tio mi dezirus akiri nun la 
verkojn titolitajn, “Kio estas Oomoto”

OOMOTO estas abonebla

Ĉe la INTERNACIA ESPERANTO-INSTITUTO 
Riouwstraat 172< DEN HAAG, Nederlando (Poŝtkonto 40.88.26) 

A bonkotizo: 12 Steloj afl $ 0.80 por 1 jaro

Francaj samideanoj povas aboni 
ĉe Union Esperantiste Francaise 

34, Rue de Chabrol, PARIS (lOe), Francujo 
(270 frankoj por 1 jaro)

*

Brazilaj samideanoj
ĉe nia Reprezentanto: S-ro Elam Fonseca,

Caixa Postal 68, Tupaciguara, Minas, Brazilo

kaj “Fundam ento de Animo,” krome 
ĉiajn informojn pri verkaro de Oomoto 
kaj U.H.A. Ĉar mi konsideras vian 
gazeton riĉenhava, in teresa kaj vere 
grava, mi dezirus kiel eble plej amplekse 
koni, ne nur la fundam enton de via 
movado sed ankaŭ ĉion rilate al ĝiaj 
celoj, filozofiaj doktrinoj ktp.

•£- Prof. Ernesto Farkas, Szeged, 
Hungarujo

Dum jardeko, mi legas ĉiam kun 
plezuro viajn bone redaktitajn  kaj 
p resita jn  unuopajn gazet-ekzem plerojn, 
kiuj atingas min. Ofte mi ekspoziciis 
ilin, kiam mi aranĝis esp. ekspoziciojn, 
kaj viaj gazetoj elegante reprezentis vian 
landon. Depost jardeko mi povas kon- 
sta ti vian tre  laŭdindan fortostreĉon kaj 
klopodon por la intereso de la Homama 
movado. Mi rem em oras bone, ke iam  
laboris en via redakcio m ia sam landano 
s-ano Jozefo Major.

Mi nun preparas hungaran esp. 
bibliografion.. .
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Anoncetoj

Estas maniero laŭ kiu vi povas 
finance helpi la internacion de 
militkontraŭuloj sen sendi 
monon !

Cu vi aranĝos kolekti uzitajn kaj 
neuzitajn poŝtmarkojn kaj sendos ilin al 
ni de tempo al tem po? Ni havas 
volontulon kiu enklasigas kaj purigas la 
poŝtmarkojn, kaj disponas ilin por la 
dono de la kaso de W. R. I. Aerpoŝtaj 
kovertoj devus esti senditaj al ni tutaj 
— ili havigas bonan prezon.

Bonvole sendu al ni ĉiujn poŝt- 
markojn, kiujn vi povas kolekti, kaj tiel 
doni tre  praktikan helpon. Ssndu ilin a l :

La sekretaric, Internacio de Milit- 
kontraŭuloj, 88, P ark  Avenue, Enlield, 
Midcilesex, England.

Senpaga KORE3PONDA 
SERVO Mondskala

Tutm ondaj gesamideanoj,
Mi estas je via dispono por havigi al 

vi kiel eble plej rapide taŭgan korespond- 
anton aŭ eĉ plurajn, se vi deziras.

Vi nur skribu al mi laŭ la jena adreso : 
Daniel LUEZ, Boulevard; Brossolette, 
Laon fA isnef, Francujo, esprimanto viajn 
dezirojn pri sekso, aĝo, lando, ktp., de 
la estonta korespondanto, kaj enmetu 
internacian respondkuponon maldekstre 
stam pitan.

Pri vi mem, nepre indiku sekson, aĝon 
kaj K fkom encantof aŭ P (progresmtof) 
por ke mi povu kompletigi m iajn listojn. 
Tiel, vi ne nur ricevos kiel eble plej

baldaŭ aareson de korespondanto kon- 
forma a, via peto, sed via adreso estos 
siavice sehdita al aliaj p e tan to j: tio 
multobligos viajn ? ŝancojn havi ekster- 
landajn korespondantojn!

La Servo estas sepaga, krom  la 
respondkupono por pagi la respondan 
afrankon kaj la gazetaran anoncadon.

Se mi havos en m iaj listoj korespond- 
anton tian, kian vi petas, vi senprokraste 
ricevos lian a d re so n ; se ne, vi iom 
atendu, kaj mi ssndos ĝin al vi tuj kiam 
mi ĝin ekhavos. A TEN TU B O N E! Nur 
pri ESPERANTA korespondado mi per- 
a d a s !

Kun sam ideanaj salutoj.
Daniel LUEZ, Boulevard Brossolette, 

LA.ON CAisneĵ, Francuio
*

■̂- Esperanto-Sekcio de Jako-Klubo ĉe 
Vroclavia Universitato, Wroclaw 8, 
GALLA 4/3, Polska, deziras korespondi 
kun junaj geamikoj el Japanujo kaj 
alilandoj pri diversaj temoj.

S-ro D im itr H. Enĉev, str. Minĉo 
Yakimov 22, RUSE, Bulgario, deziras 
korespondi kun ges-anoj el Azio.
Jc S-ro Kho Khivat Liat, Gang Mandor 
7 No 7, D jakarta, Indonezio, serĉas 
volontulon, kiu estas p reta por aĉeti al 
li la vortaron c1e 13-voluma
fhavebla ĉe D aiŝuukanŜoten, 3-ĉome, 
Niŝiki-maĉi, Kanda, Ĉijoda-ku, Tokio, 
por ¥  5000 po ĉiu volumoĵ. Kiel
kompenson li povas sendi teon, kafon 
aŭ alian objekton.
■(: Kiu konas la adreson de la germ ana 
s-anino, Grete K raft, bonvole sciigu al 
s-ro Tadashi Sakai fm alnova nomo, 
Ŝogecu Inoue), 45 N ishi-cham achi, 
M atsue, Shimane-ken, ĵapanuio.
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